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A WARNING

A WARNING

* Users of Latchways GTFAs and Latchways VLLs shall only be
used by a person trained and competent in its safe use.

* Users of Latchways GTFAs shall be medically fit and suitably
trained. Latchways GTFAs shall not be used by pregnant
women, minors or those under the influence of alcohol or drugs.

* Users of Latchways GTFAs and Latchways VLLs shall
ensure that systems and devices are used in the correct
combination (Section 5).

» The Latchways GTFA is for single user only, please see
table below for correct weight range per region.

EN 353-1:2018 & AS/NZS 1891.3: 1997 50 — 150 kg

ANSI| Z2359.16-2016 110 - 310 Ibs

OSHA 1910.140(d)(1) 110 — 330 Ibs

» Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 6.

* Product markings shall correspond to the region in which the
devices are to be used (p103).

» The Latchways GTFA shall not be used for work positioning
(i.e. primary means of support); to support either partial or
Full body weight.

* Latchways VLLs must be installed and used such that the
maximum incline from vertical is 15° in any direction (Figure 1).

» The Latchways GTFA shall not be used for any other purpose
than providing attachment for a single User to a Latchways
VLL manufactured and specified by MSA Latchways plc.

* During use do not allow any clothing, equipment, body
appendages or any other items to restrict the operation of
the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or
above 50°c.

« If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for repair or disposal.

Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take into
account the equipment and specific training necessary to affect
prompt rescue under all foreseeable conditions. If the rescue
be from a confined space, the provisions of OSHA regulation
1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken into account. It is
recommended to provide means for user evacuation without
assistance of others. This will usually reduce the time to getto a
safe place and reduce or prevent the risk to rescuers.

Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA's instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

« A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

* Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

» Ensure sufficient fall clearance exists between the user and

obstacles and between multiple users on the VLL System.
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A WARNING

* Do not disable or manually handle the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the Latchways GTFA while ascending or
descending or in the event of a fall. Holding the Latchways GTFA
may prevent the brake from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® Latchways GTFA and
MSA Latchways® VLL

1 General information

Date of first use: The date the unit is removed from the packaging.

Date of first use* / /

Instructions shall be retained and provided to all Users of the
Latchways GTFAs and Latchways VLLs in the language of the
destination country, even when resold.

All Users of Latchways GTFA and Latchways VLL shall read and
follow these instructions. Retain these instructions for future
reference. Failure to follow these instructions may seriously
compromise the safety of the User.

2 Intended use and product limitations

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
conjunction with a Latchways VLL. The system or device energy
absorber reduces the load applied to the body to 6 kN (1,350 Ibf)
or less in the event of a fall. Lifeline systems may be designed
either with or without integral energy absorption. It is therefore
essential that the User ensures that the individual device is
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compatible with the system (Table 1). If there is no system energy
absorption then only devices that include an energy absorber
shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the Latchways VLL if there is an attempt to use it upside
down.

The required minimum distance below the User’s feet and the
working platformis 2 m (6°6”). Below 2 m (6'6”) the User may not
be protected against hitting the working platform or obstacles
below. Therefore, extra care must be taken when ascending /
descending the first2 m (6°6”).

Temporarily disabling or manually handling the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent may hinder the
safe operation and diminish the effect of the braking mechanism.

The Latchways devices have been subjected to an additional series
of tests devised by TUV/NEL. These tests were conducted using

71 kg (156 Ibs) and 100 kg (220 Ibs) anthropomorphic test dummies
with different body postures (reference NEL certificate no. MTHH).

Maximum Rated Load: Maximum single User mass is 150 kg
(including tools and equipment carried). Total system User mass
is determined by the device type and system configuration as
illustrated in Table 1.

3 Required equipment

Always use a correctly adjusted Full body harness complying with
national standards. (For countries conforming to EN standards a
Full body harness conforming to EN 361 and equipped with a front
fall arrest attachment point (A), including a clear statement on the
required position of the harness attachment point is required).
Waist belts are not suitable for use with this device. If the Full body
harness becomes loose a safe location shall be found before it is
correctly adjusted. Harnesses that include elastic webbing at the
front connection point are not suitable for use with this device.

Attach the Latchways GTFA to the Full body harness front
5



attachment point using the karabiner. Before use ensure the
karabiner is in the closed and locked position.

4 Requirements for use

The Latchways GTFA shall be directly attached to the front chest
position of a Full body harness when used on a Latchways VLL.

When the device is attached to the cable the horizontal distance
from the cable to the harness front attachment point is 0.3 m, (12”)

which allows the User to ascend / descend unhindered, this must not
be extended, shortened or have any components added or removed

All Users shall ensure that a minimum distance of 3 m (10 ft) is
maintained between the head of each User and the feet of each

A WARNING

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways VLL system when the Userisin a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.

5 Latchways VLL types

Latchways VLLs may be designed either with or without integral

energy absorption. It is therefore essential that the User ensures

that the individual device is compatible with the system (Table 1).

If there is no system energy absorption then only devices that

include an energy absorber shall be used.

6 Pre-use checks

Always fully inspect the following before each use:

System tension Ensure the system indicator provided is correct:

Tenser disk (Figure 2) — Only use the system if the Tenser disk
6

freely rotates.

Visual tension indicator (Figure 3) — This component allows the
User to check the system tension in situations where it is impractical
to reach a tension indicator disc from a position of safety.

VLL system label - Check the product label, all regulatory
information (installation date, ID, max. users, system type and
inspection date) shall be clearly legible.

Complete the Latchways GTFA Pre use checks in accordance
with Table 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Ensure that the device
is compatible with the system and sufficient energy absorption is
provided (p104 - Latchways VLL system label).

If the Latchways GTFA does not pass any of the pre-use
checks, it shall be immediately withdrawn from service. This
shall be recorded on the record card and the device passed to a
Technician' for disposal or repair.

7 User Instructions

1. Hold the Latchways GTFA in the right hand by the release
catch cover below the level of the attachment point so that the
linkage is in the vertical plane. This will force the cam into the
unlocked position. Figure 4.

2. Press the release catch with your right thumb. The release
catch will not operate if the device is incorrectly oriented. Using
your left hand pull the Star wheel away from the body of the
device and offer the device up to the cable. Figure 5.

3. Move the device around the cable until the cable is held within
the cavity in the body of the device. Remove your thumb and
allow the release catch to return. Finally allow the star wheel
to move back into its original position, check that the release
catch has disengaged and the star wheel cannot be pulled out.
Figure 6.



4. To check the device is fully engaged move the device up
the cable then quickly pull down on the karabiner the device
should lock onto the cable. If this does not happen, remove the
device from service and do not use until the device has been
recertified by a Technician'.

5. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

6. When ascending and descending, the device shall always be
below the Full body harness chest attachment point. The red
slipper shall always be pointing upwards in contact with the cable.

7. To disconnect from the system, when you are in a safe position
to do so, depress the release catch, pull the star wheel out,
hold the device below the Full body harness attachment point
so that the cam is open and then move the device until it is free
from the cable.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.

» Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to

environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see

Appendix 1.

8 Disposal

All stainless steel and plastic components are recyclable.

9 Inspection, maintenance and storage

Periodic examination — The safety of the User relies upon the
continued efficiency and durability of the equipment therefore
Pre-use checks shall be completed before each use. Periodic
examinations shall be completed by a person, other than the User,
competent? in the examination of Latchways GTFAs, in accordance
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with these instructions. The interval will be dictated by the usage
(Table 3), local regulations or environmental conditions and will
be at least annually. Usage shall be determined by a competent
person. Record shall be kept of the results of the examination.

Table 3 Periodic examination interval

Usage Interval

Infrequent to light Annually (12 months)

Semi-annually to annually
(6-12 months)

Quarterly to semi-annually
(3-6 months)

Usage shall be determined by a competent person.

Moderate to heavy

Severe to continuous

The date of first use must be administratively provable. Where the
date of first use is NOT known, the next previous provable date
must be used, e.g, date of purchase/date of manufacture of the
device. There are no User serviceable parts within the device.

Lifespan — The webbing elements of the GTFA (webbing strop
on TowerLatch and energy absorber on TowerLatch SP) have a
maximum lifespan of 10 years from the date of first use. GTFAs
have a shelf life of 2 years prior to first use provided storage is in
accordance with these instructions. If the date of first use is not
recorded lifespan is 10 years from the date of manufacture (note:
prior to April 2015 webbing strops have a service life of 5 years).

ISC branded karabiners have an unlimited lifespan, all other
karabiners have a maximum lifespan of 10 years from the date

of manufacture; subject to passing Periodic examinations and
Pre use checks.

Cleaning — As part of general maintenance the Latchways GTFA
may require cleaning. This may be done using warm water and a
domestic detergent. The device shall be thoroughly rinsed and
dried naturally away from direct heat.
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A WARNING

Do not use any solvents, thinners or any chemical cleaning agent.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Should the device become wet allow it to dry away from direct
heat at room temperature (typically 20°C). A small amount of
WD40 water dispersant may be applied to the area between the
cam and the side plates. Following application of the WD 40 allow
any excess dispersant to drain away and wipe any surplus from
the device using a clean lint free cloth. Cleaning agents containing
chlorine or chlorides shall not be used.

Storage - The Latchways GTFA device shall be stored away from
excessive heat, high humidity, sharp edges, corrosives or other
foreseeable causes of damage. The equipment shall be protected
from unnecessary stress, pressure or rough handling. Wet
equipment shall be dried naturally away from direct heat.

Transport - during periods of transportation the Latchways GTFA
shall be protected from potential damage.

Appendix 1 MSA Latchways ClimbLatch

A WARNING

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. Under no circumstances shall
the device be used the other way around.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

User Instructions

1. Unscrew the thimble on the entry gate and slide the thimble
away.

2. Offer the Latchways ClimbLatch to the gap in the entry gate.
Ensure the slipper is positioned underneath the tube, push the
slipper along the tube see Figure 7.

3. Once the Latchways ClimbLatch is fully engaged with the tube
pull the device along until the gap has been cleared. Next
tighten up the thimble on the entry gate to secure the system.
Figure 8.

1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by

MSA Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAs, in
accordance with MSA’s instructions.
2. Competent person: a person, other than the User, competent in the examination
of PPE in accordance with MSA’s instructions.
*Date of first use shall be administratively provable. Where the date of first use is
unknown, then the next previous administratively provable date shall be used, e.g.
date of purchase or date of manufacture.

A declaration of conformity may be downloaded at
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysLatchways GTFA



Table 2 Pre use checks

1. Check the condition of the linkage, ensure the linkage is not deformed.

2. Check that the starwheels spin freely and true on the axle.

3. Ensure that the release catch functions correctly, releasing the
starwheel only when depressed and allowing it to return to its original
position.

4. Invert the device and press the release catch check to see if the
starwheel is still locked and cannot be pulled away from the body.

5. Check the cam moves freely.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Check the condition of the karabiner to ensure the gate locking
mechanism works correctly.

8. Check that all plastic components are present, (Starwheel buffer
and Slipper pad) and are not damaged.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Ensure the Latchways GTFA is within its service date.




A AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT

« If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

* Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take
into account the equipment and specific training necessary
to affect prompt rescue under all foreseeable conditions.

If the rescue be from a confined space, the provisions of
OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken
into account. It is recommended to provide means for user
evacuation without assistance of others. This will usually
reduce the time to get to a safe place and reduce or prevent
the risk to rescuers.

* Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA's instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

* A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

* Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

* Ensure sufficient fall clearance exists between the user and
obstacles and between multiple users on the Vertical Lifeline
System.

* Do not disable or manually handle the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® GTFA and
MSA Latchways® Vertical Lifeline

1 Informations générales

Date de premiére utilisation : la date a laquelle 'unité est déballée.

Date de premiére utilisation* / /

Les instructions doivent étre conservées et fournies a tous les
utilisateurs des Latchways GTFA dans la langue du pays de
destination, méme en cas de revente.

Tous les utilisateurs des Latchways GTFA doivent lire et respecter
ces instructions. Conservez ces instructions pour consultation
ultérieure. Le non-respect de ces instructions peut mettre
gravement en danger la sécurité de l'utilisateur.

2 Usage prévu et limitations du produit

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to
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6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

La distance minimale requise sous les pieds de I'utilisateur et la plate-
forme de travail est de 2 m (6'6”). Si la distance est inférieure a2 m
(6'6"), I'utilisateur risque de ne pas étre protégé contre le risque de
heurter la plate-forme de travail ou les obstacles au-dessus desquels
il se trouve. Il faut donc faire preuve d’'une prudence accrue lors de la
montée/descente sur les 2 premiers métres (6°6”).

Désactiver temporairement ou manipuler manuellement le
mécanisme de verrouillage/libération de I'appareil pendant la
montée ou la descente peut entraver son fonctionnement sir et
affaiblir I'action du mécanisme de freinage.

Les appareils Latchways ont été soumis a une série de tests
complémentaires congus par TUV/NEL. Ces tests ont été
effectués a I'aide de mannequins de test anthropomorphiques
de 71 kg (156 Ibs) et 100 kg (220 Ibs) avec différentes postures
corporelles (n° de référence du certificat NEL : MTHH).

Charge nominale maximale :le poids maximum pour un seul
utilisateur est de 150 kg (y compris les outils et I'équipement qu'il
transporte). Le poids total de I'utilisateur du systéme est déterminé
par le type d’appareil et la configuration du systéeme, comme
indiqué dans le tableau 1.

3 Equipement exigé

Utilisez toujours un harnais intégral bien ajusté et conforme aux
normes nationales. (Les pays se conformant aux normes EN
requiérent un harnais intégral conforme ala norme EN 361 et
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équipé d’un point de fixation stop chute avant (A), ainsi qu’'une
indication claire de la position requise pour le point de fixation du
harnais). Les ceintures ventrales ne sont pas adaptées a I'utilisation
avec cet appareil. Si le harnais intégral se desserre, il faut trouver
un emplacement sar avant de le rajuster correctement. Les harnais
dotés d’'une sangle élastique sur le point de connexion avant ne
sont pas adaptés a l'utilisation avec cet appareil.

Fixez le Latchways GTFA au point de fixation avant du harnais
intégral en utilisant le mousqueton. Avant l'utilisation, vérifiez que
le mousqueton est bien fermé et verrouillé.

4 Exigences pour l'utilisation

Le Latchways GTFA doit étre fixé directement sur la position avant
au niveau de la poitrine d’'un harnais intégral lorsqu’il est utilisé sur
un systéme vertical Latchways.

Lorsque I'appareil est fixé au cable, la distance horizontale
entre le cable et le point de fixation avant du harnais est de 0,3 m
(12”), ce qui permet a I'utilisateur de monter/descendre sans
entraves ; il ne faut ni rallonger/raccourcir cette distance, ni ajouter/
enlever le moindre composant.

Tous les utilisateurs doivent veiller a conserver une distance
minimale de 3 m (10 ft) entre la téte de chaque utilisateur et les
pieds de chaque autre utilisateur du systéme.

A AVERTISSEMENT

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Userisin a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.

5 Types de systéme vertical de Latchways
17



Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Il est donc essentiel que l'utilisateur s’assure
que I'appareil en question est compatible avec le systéme
(tableau 1). Sile systéme ne présente pas d’absorption
d’énergie, seuls des appareils pourvus d’'un absorbeur d’énergie
doivent étre utilisés.

6 Contréles avant utilisation
Always fully inspect the following before each use:

Tension du systéme — Vérifiez que I'indicateur du systéme fourni
est correct :

Disque de tension (figure 1) — Utilisez uniquement le systéme si
le disque de tension tourne librement.

Indicateur de tension visuel (figure 2) — Ce composant permet a
I'utilisateur de contrdler la tension du systéme dans les situations ou
il lui est difficile d’atteindre le disque indicateur de tension dans une
position sdre.

Exécutez les contréles avant utilisation du Latchways GTFA
conformément au tableau 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Vérifiez que I'appareil
est compatible avec le systéme et qu'une absorption d’énergie
suffisante est assurée (p104 - Latchways Vertical system label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 Instructions d’utilisation

1. Tenez le Latchways GTFA dans la main droite par le couvercle
du mécanisme de libération sous le niveau du point de fixation,
de sorte que la liaison se trouve dans le plan vertical. Cette
opération force la came a se déverrouiller. Figure 3.

2. Appuyez sur le mécanisme de libération avec votre pouce droit.
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Le mécanisme de libération ne fonctionne pas si l'appareil n’est
pas orienté correctement. Avec la main gauche, écartez la roue
crantée du corps de I'appareil et placez I'appareil contre le cable.
Figure 4.

3. Placez I'appareil autour du cable jusqu’a ce que le cable soit
maintenu dans la cavité a l'intérieur du corps de I'appareil.
Enlevez votre pouce et laissez le mécanisme de libération se
remettre en place. Pour finir, laissez la roue crantée reprendre
sa position initiale, puis vérifiez que le mécanisme de libération
est désenclenché et qu'il estimpossible de sortir la roue crantée.
Figure 5.

4. Pour vérifier que I'appareil est parfaitement enclenché, déplacez
I'appareil vers le haut sur le cable, puis tirez le mousqueton
rapidement vers le bas : I'appareil doit se verrouiller sur le cable.
If this does not happen, remove the device from service and do
not use until the device has been recertified by a Technician'.

5. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

6. En montée et en descente, I'appareil doit toujours se trouver
sous le point de fixation au niveau de la poitrine du harnais
intégral. Le corps coulissant rouge doit toujours étre orienté
vers le haut en contact avec le cable.

7. Pour vous détacher du systéme, lorsque vous étes dans une
position sire a cet effet, appuyez sur le mécanisme de libération,
écartez la roue crantée, maintenez I'appareil sous le point de
fixation du harnais intégral de maniére a ce que la came soit
ouverte, puis déplacez l'appareil jusqu’a ce qu'il soit déconnecté
du céble.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.

* Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to
19



environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see
Appendix 1.

8 Elimination
Tous les composants en acier inoxydable et en plastique sont
recyclables.

9 Inspection, maintenance et stockage

Inspection périodique — La sécurité de I'utilisateur repose sur
I'efficacité continue et la durabilité de I'’équipement, c’est pourquoi
des contréles préalables a I'utilisation doivent étre effectués
avant toute utilisation. Des inspections périodiques doivent étre
réalisées par une personne, autre que I'utilisateur, compétente?
pour I'inspection des Latchways GTFA, conformément a ces
instructions. Lintervalle est dicté par 'usage (tableau 3), les
réglementations locales ou les conditions environnementales
et doit étre au moins annuel. Lusage doit étre déterminé par
une personne compétente. Il faut tenir et conserver un registre
indiquant les résultats de l'inspection.

Tableau 3 Intervalles d’inspection périodique

Usage Intervalle

Peu fréquent a léger Une fois par an (12 mois)

Modéré a intensif Une a deux fois par an (6 a 12 mois)

Rude a permanent Deux a quatre fois par an (3 a 6 mois)

L'usage doit étre déterminé par une personne compétente.

La date de la premiére utilisation doit pouvoir étre prouvée
administrativement. Sila date de la premiére utilisation n'est PAS
connue, il faut utiliser la prochaine date qui peut étre prouvée, comme
la date d’achat ou la date de fabrication de I'appareil. Lappareil ne
comporte aucune piece pouvant étre réparée par I'utilisateur.
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Durée de vie — The webbing elements of the GTFA (webbing
strop on TowerLatch and energy absorber on TowerLatch SP)
have a maximum lifespan of 10 years from the date of first use.
GTFAs have a shelf life of 2 years prior to first use provided
storage is in accordance with these instructions. If the date of
first use is not recorded lifespan is 10 years from the date of
manufacture (note: prior to April 2015 webbing strops have a
service life of 5 years).

Les mousquetons de la marque ISC ont une durée de vie illimitée
et tous les autres mousquetons ont une durée de vie maximale
de 10 ans a compter de leur date de fabrication, a condition qu’ils
passent avec succes les inspections périodiques et les contréles
avant utilisation.

Nettoyage — |l peut étre nécessaire de nettoyer le Latchways
GTFA dans le cadre de la maintenance générale. Ce nettoyage
peut étre effectué a I'eau tiede et avec un détergent domestique.
Il convient de bien rincer et de laisser sécher I'appareil sans
I'exposer a une source de chaleur directe.

A AVERTISSEMENT

N’utilisez aucun solvant, diluant ou tout autre agent de
nettoyage chimique.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Si 'appareil est mouillé, laissez-le sécher a température ambiante
(en général 20 °C) sans I'exposer a une source de chaleur directe.
Une petite quantité de dispersant d’eau WD40 peut étre appliquée
sur la zone séparant la came et les plaques latérales. Aprées
I'application du WD 40, laissez I'excédent de dispersant s’écouler
et essuyez les résidus de I'appareil avec un chiffon propre non
pelucheux. Il ne faut pas utiliser d’agents de nettoyage contenant
du chlore ou des chlorures.



Stockage - Lappareil Latchways GTFA doit étre protégé contre la
chaleur excessive, un taux d’humidité élevé, les bords tranchants, la
corrosion et toute autre cause de dommage prévisible. Léquipement
doit étre protégé contre toute contrainte superflue, pression ou
manipulation brusque. Il convient de bien laisser sécher I'équipement
mouillé sans I'exposer a une source de chaleur directe.

Transport - Durant les phases de transport, le Latchways GTFA
doit étre protégé contre tout dommage potentiel.

Annexe 1 MSA Latchways ClimbLatch

1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by MSA
Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAs, in accordance with
MSA'’s instructions.

2. Personne compétente : personne autre que | utilisateur qui est compétente pour réaliser
une inspection de ’EPI conformément aux instructions de MSA Latchways.

*La date de la premiére utilisation doit pouvoir étre prouvée administrativement. Lorsque la
date de la premiere utilisation est inconnue, il convient d’utiliser la prochaine date qui peut
étre prouvée administrativement, comme la date d’achat ou de fabrication.

Une déclaration de conformité peut étre téléchargée sur
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA

Tableau 2 Contréles avant utilisation

A AVERTISSEMENT

N

. Vérifiez I'état de la liaison, assurez-vous qu’elle n’est pas déformée.

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. L'appareil ne doit en aucun cas
étre utilisé dans l'autre sens.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

2. Vérifiez que les roues crantées tournent librement et correctement
sur leur axe.

3. Vérifiez que le mécanisme de libération fonctionne correctement et
libere la roue crantée uniquement lorsqu’il est enfoncé et lui permet
alors de revenir dans sa position initiale.

4. Retournez 'appareil et appuyez sur le mécanisme de libération pour
vérifier que la roue crantée est toujours bloquée et ne peut pas étre
éloignée du corps.

Instructions d’utilisation

1. Dévissez la cosse sur le fermoir d’entrée et écartez la cosse en
la faisant glisser.

2. Introduisez le Latchways ClimbLatch par 'ouverture créée dans
le fermoir d’entrée. Assurez-vous que le corps coulissant est
bien positionné sous le tube, puis poussez le corps coulissant
le long du tube, voir Figure 7.

3. Lorsque le Latchways ClimbLatch est parfaittment engagé sur le
tube, tirez 'appareil de maniére a I'écarter de I'ouverture. Serrez
ensuite la cosse sur le fermoir d’entrée pour sécuriser le systéme.
Figure 8.
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5. Vérifiez que la came bouge librement.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Vérifiez I'état du mousqueton pour garantir que le mécanisme de
verrouillage du fermoir fonctionne correctement.

8. Vérifiez que tous les composants en plastique sont présents
(amortisseur de roue crantée et patin de glissement) et qu’ils ne
sont pas endommagés.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Vérifiez que le Latchways GFTA n'a pas dépassé sa date de service.
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A WARNUNG

A WARNUNG

* Benutzer von Latchways GTFAs missen gesundheitlich
geeignet und entsprechend geschult sein. Latchways GTFA
diirfen nicht von schwangeren Frauen, Minderjéhrigen oder
Personen unter Alkohol- oder Drogeneinfluss verwendet
werden.

* Benutzer vertikaler Latchways GTFAs mussen sicherstellen,
dass Systeme und Gerate in der richtigen Kombination
verwendet werden (Abschnitt 5).

* Nur fUr Einzelbenutzer im Gewichtsbereich von 50 kg
(110 Ibs) (ohne Werkzeug und Ausriistung) bis 150 kg
(330 Ibs) (einschlieRlich Werkzeug und Ausristung).

» Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 5.

* Die Produktkennzeichnung muss der Region entsprechen, in
welcher das Gerat eingesetzt werden soll (p103).

* Das vertikale Latchways GTFA darf nicht zur
Arbeitsplatzpositionierung (also als vorrangiges Mittel zur
Aufhangung), zum teilweisen oder vollstdndigen Tragen des
Kérpergewichts verwendet werden.

» Only Latchways vertical systems must be installed and used
such that the maximum incline from vertical is 15° in any
direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside of the
15° on a system designed by Latchways.

» The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a
Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or above
50°c.

« If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take
into account the equipment and specific training necessary
to affect prompt rescue under all foreseeable conditions.

If the rescue be from a confined space, the provisions of
OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken
into account. It is recommended to provide means for user
evacuation without assistance of others. This will usually
reduce the time to get to a safe place and reduce or prevent
the risk to rescuers.

Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do

not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA's instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

Ensure sufficient fall clearance exists between the user and
obstacles and between multiple users on the Vertical Lifeline
System.
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A WARNUNG

* Do not disable or manually handle the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® GTFA and
MSA Latchways® Vertical Lifeline

1 Allgemeine Informationen

Erstverwendungsdatum: Das Datum, an dem das Gerat der
Packung entnommen wurde.

Erstverwendungsdatum: * / /

Die Anleitung muss aufbewahrt und auch im Fall des Weiterverkaufs
allen Benutzern vertikaler mitlaufender Latchways-Auffanggerate in
ihrer Landessprache zur Verfligung gestellt werden.

Alle Benutzer vertikaler Latchways GTFAs missen diese
Anleitung lesen und befolgen. Bewahren Sie diese Anleitung zum
Nachschlagen fir spater auf. Die Nichtbeachtung dieser Anleitung
kann die Sicherheit des Benutzers ernsthaft gefahrden.

2 Bestimmungsgemale Verwendung und
Produktbeschrankungen

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in

26

conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to

6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

Der erforderliche Mindestabstand unter den FliRen des Benutzers
und der Arbeitsbiihne betragt 2 m (6’6”). Bei weniger als 2 m (6'6”)
ist der Benutzer moglicherweise nicht vor einem Aufprall auf die
Arbeitsblihne oder unter ihm liegende Hindernisse geschutzt.
Beim Auf- oder Abstieg Gber die ersten 2 m (6°6”) muss daher
besonders vorsichtig vorgegangen werden.

Zeitweises Deaktivieren und manuelle Bedienung des
Verriegelungs- und Freigabemechanismus des Gerats beim Auf-
oder Abstieg kénnen den sicheren Betrieb verhindern und die
Wirkung des Bremsmechanismus beeintrachtigen.

Die Latchways-Gerate wurden einer zusatzlichen Testreihe des
TUV/NEL unterzogen. Diese Priifungen wurden mit 71 kg (156 Ibs)
und 100 kg (220 Ibs) schweren menschenahnlichen Testpuppen

in unterschiedlichen Korperhaltungen durchgefihrt (NEL-
Zertifikatnummer MTHH).

Maximale Nennlast:Die maximale Masse eines einzelnen
Benutzers betragt 150 kg (einschlieRlich Werkzeug und Ausristung).
Die Gesamtmasse der Systembenutzer wird durch den Geratetyp
und die Systemkonfiguration bestimmt (wie inTabelle 1dargestellt)

3 Erforderliche Ausriistung

Verwenden Sie immer einen korrekt eingestellten Auffanggurt, der
den nationalen Normen gendgt. (In Landern mit Gultigkeit der EN-
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Normen ist ein Auffanggurt nach EN 361 mit vorderem Auffang-
Befestigungspunkt (A) erforderlich, einschlielich einer klaren
Angabe der erforderlichen Position des Befestigungspunkts am
Gurt). Huftgurte sind zur Verwendung mit diesem Gerat nicht
geeignet. Wenn sich der Auffanggurt 16st, muss zum korrekten
Anpassen erst ein sicherer Ort aufgesucht werden. Gurte mit
elastischem Gurtband an der vorderen Verbindungsstelle sind fur
die Verwendung mit diesem Gerat nicht geeignet.

Befestigen Sie das vertikale Latchways GTFA mit dem Karabiner
am vorderen Befestigungspunkt des Auffanggurts. Vergewissern
Sie sich vor der Verwendung, dass der Karabiner geschlossen
und verriegelt ist.

4 Voraussetzungen fiir den Gebrauch

Das vertikale Latchways GTFA muss bei Verwendung in einem
vertikalen Latchways-System direkt vorne an der Brust des
Auffanggurts befestigt werden.

Wenn das Gerit am Seil befestigt ist, betrégt der waagrechte
Abstand vom Seil zum vorderen Befestigungspunkt des Gurts

0,3 m (12 Zoll), was dem Benutzer den ungehinderten Auf- und
Abstieg ermdglicht; es darf nicht verlangert oder verkirzt und es
dirfen keine Komponenten hinzugefiigt oder entfernt werden.

Alle Benutzer mussen sicherstellen, dass ein Mindestabstand von
3 m (10 FuB3) zwischen dem Kopf eines jeden Benutzers und den
FlRen eines jeden Systembenutzers eingehalten wird.

A WARNUNG

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Useris in a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.
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5 Typen vertikaler Latchways-Systeme

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Der Benutzer muss daher unbedingt
sicherstellen, dass das einzelne Gerat mit dem System
kompatibel ist (Tabelle 1). Wenn das System keinen Falldampfer
besitzt, sind nur Gerate mit einem Falldampfer zu benutzen.

6 Prifungen vor der Verwendung
Always fully inspect the following before each use:

Systemspannung — Vergewissern Sie sich, dass die dafir
vorgesehene Systemanzeige ordnungsgemal ist:

Spannscheibe (Abbildung 1) — Verwenden Sie das System nur,
wenn sich die Spannscheibe frei dreht.

Spannungs-Sichtanzeige (Abbildung 2) — Mit diesem Teil kann
der Benutzer die Systemspannung in Situationen uberprifen, in
denen es nicht sinnvoll ist, eine Spannscheibe aus einer sicheren
Position zu erreichen.

Fihren Sie die Prufungen vor der Verwendung des vertikalen
Latchways GTFA gemaf Tabelle 2 durch.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Stellen Sie

sicher, dass das Gerat mit dem System kompatibel ist und in
ausreichendem Umfang flr eine Fallddmpfung sorgt (p104 -
Latchways Vertical system label).

Ifthe GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or repair.

7 Gebrauchsanleitung

1. Halten Sie das Latchways GTFA in der rechten Hand
an der Abdeckung des Freigaberiegels unterhalb des
Befestigungspunkts, sodass sich die Verbindungsstiicke auf
einer senkrechten Ebene befinden. Dadurch wird der Exzenter
zwangsweise entriegelt. Abbildung 3.
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. Driicken Sie mit dem rechten Daumen auf den Freigaberiegel.
Der Freigaberiegel funktioniert nicht, wenn das Gerat falsch
herum installiert ist. Ziehen Sie mit der linken Hand die
Zahnscheibe vom Geratekdrper weg und filhren Sie das Gerat
zum Seil. Abbildung 4.

. Bewegen Sie das Gerat um das Seil herum, bis das Seil im
Hohlraum im Gerategehauses festgehalten wird. Lassen

Sie mit dem Daumen los, sodass der Freigaberiegel wieder
zurlickkehren kann. Lassen Sie abschlieflend die Zahnscheibe
wieder in ihre Ausgangsposition zurtickkehren und prifen Sie,
dass der Freigaberiegel geldst ist und die Zahnscheibe nicht
herausgezogen werden kann. Abbildung 5.

. Zur Uberpriifung, ob das Gerat vollstandig eingerastet ist,
bewegen Sie das Gerat am Seil entlang nach oben und ziehen
Sie schnell am Karabiner nach unten. Das Gerat muss sich am
Seil verriegeln. If this does not happen, remove the device from
service and do not use until the device has been recertified by
a Technician'.

. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

. Beim Auf- und Abstieg muss sich das Gerat immer unterhalb

des Brustbefestigungspunkts des Auffanggurts befinden. Die
rote Gleitkappe muss immer nach oben zeigen, wenn sie mit

dem Seil in Beriihrung kommt.

. Zur Trennung vom System in einer dafir sicheren Position
drucken Sie auf den Freigaberiegel, ziehen Sie die
Zahnscheibe heraus, halten Sie das Gerat unter dem
Befestigungspunkt des Auffanggurts, sodass der Exzenter
geoffnetist, und bewegen Sie dann das Gerat, bis es vom Seil
freikommt.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.
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» Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to
environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see
Appendix 1.

8 Entsorgung

Alle Edelstahl- und Kunststoffbauteile sind wiederverwertbar.

9 Uberpriifung, Wartung und Lagerung

RegelmaRige Priifungen — Die Sicherheit des Benutzers hangt
davon ab, dass die Ausriistung durchgehend funktions- und
strapazierfahig ist. Daher sind vor jeder Verwendung Prifungen
durchzufiihren. Die regelmafigen Priifungen miissen von einer
fachkundigen?, mit der Priifung von vertikalen Latchways GTFAs
vertrauten Person (bei der es sich nicht um den Benutzer handeln
darf) durchgefiihrt werden. Das Intervall richtet sich nach Nutzung
(Tabelle 3), értlichen Vorschriften oder Umgebungsbedingungen,
und die Priifung muss mindestens jahrlich erfolgen. Die Nutzung
wird durch einen Beauftragten ermittelt. Uber die Ergebnisse der
Prifung sind Aufzeichnungen zu fiihren.

Tabelle 3 Intervalle fiir regelméaRige Priufungen

Nutzung Intervall

Selten bis leicht Jahrlich (12 Monate)

Mittel bis schwer Halbjahrlich bis jahrlich (6 bis 12 Monate)

Hart bis Dauereinsatz Vierteljahrlich bis halbjahrlich (3 bis 6 Monate)

Die Nutzung wird durch einen Beauftragten ermittelt.

Das Erstnutzungsdatum muss durch administrative Mittel

belegbar sein. Wenn das Erstnutzungsdatum unbekannt ist, muss

das nachste vorherige belegbare Datum verwendet werden, z. B.

das Kauf- oder Herstellungsdatum. Das Gerat enthalt keine vom
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Benutzer zu wartenden Teile.

Nutzungsdauer — The webbing elements of the GTFA (webbing
strop on TowerLatch and energy absorber on TowerLatch SP)
have a maximum lifespan of 10 years from the date of first use.
GTFAs have a shelf life of 2 years prior to first use provided
storage is in accordance with these instructions. If the date of
first use is not recorded lifespan is 10 years from the date of
manufacture (note: prior to April 2015 webbing strops have a
service life of 5 years).

ISC-Markenkarabiner haben eine unbegrenzte Lebensdauer,
alle anderen Karabiner haben eine maximale Lebensdauer von
10 Jahren ab Herstellungsdatum; vorbehaltlich regelmaRiger und
verwendungsvorbereitender Prifungen.

Reinigung — Im Rahmen der allgemeinen Wartung kann eine
Reinigung des vertikalen Latchways GTFA erforderlich sein. Diese
kann mit Wasser und einem Haushaltsreiniger erfolgen. Das
Gerat muss grundlich gespllt werden und geschiitzt vor direkter
Hitzeeinwirkung auf natirliche Weise trocknen.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel, Verdiinner oder
sonstigen chemischen Reinigungsmittel.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Sollte das Gerat nass werden, dann lassen Sie es ohne direkte
Hitze bei Raumtemperatur (etwa 20 °C) trocknen. Eine kleine
Menge WD40-Wasserdispersionsmittel kann auf den Bereich
zwischen Exzenter und Seitenplatten aufgetragen werden. Nach
dem Auftragen von WDA40 lassen Sie iberschiissiges
Dispersionsmittel abflieBen und wischen Sie Ruckstande mit
einem sauberen, fusselfreien Tuch vom Geréat ab. Chlor- oder
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chloridhaltige Reinigungsmittel dirfen nicht verwendet werden.

Lagerung — Das vertikale Latchways GTFA muss geschitzt vor
UbermaRiger Hitze, hoher Feuchte, scharfen Kanten, aggressiven
Substanzen und sonstigen vorhersehbaren Schadensursachen
gelagert werden. Das Gerat muss vor unnétiger Belastung, Druck
oder grober Handhabung geschitzt werden. Nasse Geréte
mussen geschutzt vor direkter Hitzeeinwirkung naturlich trocknen.

Transport — bei Transporten muss das vertikale Latchways GTFA
vor méglichen Schaden geschiitzt werden.

Anhang 1 MSA Latchways ClimbLatch

A WARNUNG

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. Das Gerat darf unter keinen
Umstanden anders herum verwendet werden.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Gebrauchsanleitung
1. Schrauben Sie die Hiilse an der Einfihrungsoéffnung ab und
schieben Sie sie beiseite.

2. Halten Sie das Latchways ClimbLatch an die Licke in der
Einfihrungsoffnung. Achten Sie darauf, dass die Gleitkappe
sich unter dem Rohr befindet. Schieben Sie die Gleitkappe am
Rohr entlang, siehe Abbildung 7.

3. Wenn das Latchways ClimbLatch vollstandig am Rohr greift,
ziehen Sie das Gerat weiter, bis die Liicke Uberwunden ist.
Drehen Sie jetzt die Hiilse wieder an der Einflihrungséffnung
fest, um das System zu sichern. Abbildung 8.
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1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by MSA Tabelle 2 Prijfungen vor der Verwendu ng
Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAs, in accordance with
MSA’s instructions.

2. Beauftragter: eine Person, bei der es sich nicht um den Benutzer handeln darf, die in der 1. P!'Ufe_n Sie den _Zus_tand der Verbl_ndungsstucke und vergewissern
Lage ist, persénliche Sicherheitsausriistung nach den Anweisungen von MSA Latchways Sie sich, dass sie nicht verformt sind.
zu priifen.
*Das Datum der ersten Nutzung muss administrativ belegbar sein. Wenn das Datum der 2. Prifen Sie, dass sich die Zahnscheiben frei und gerade auf der
ersten Nutzung unbekannt ist, ist das néchste vorherige administrativ belegbare Datum zu Achse drehen.
verwenden, z. B. das Kauf- oder Herstellungsdatum.
Die Konformitétserklédrung kann heruntergeladen werden von 3. Vergewissern Sie sich, dass der Freigaberiegel ordnungsgeman
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA funktioniert, also die Zahnscheibe nur in gedriicktem freigibt und

danach in seine Ausgangsposition zurtckkehrt.

4. Drehen Sie das Gerat um und driicken Sie den Freigaberiegel.
Priifen Sie, ob die Zahnscheibe noch verriegelt ist und nicht vom
Geratekorper weggezogen werden kann.

5. Priifen Sie, dass sich der Exzenter frei bewegt.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Prufen Sie den Zustand des Karabiners und vergewissern Sie sich,
dass der Verriegelungsmechanismus am Schnapper ordnungsgeman
funktioniert.

8. Prufen Sie, dass alle Kunststoffbauteile vorhanden und unbeschadigt
sind (Zahnscheibenpuffer und Gleitkappe).

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Vergewissern Sie sich, dass kein Wartungstermin des Latchways
GTFA versaumt wurde.
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A WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING

» Gebruikers van de Latchways GTFA's moeten medisch fit en
passend getraind zijn. Latchways GTFA’'s mogen niet worden
gebruikt door zwangere vrouwen, minderjarigen of mensen
die onder invloed van alcohol of drugs zijn.

» Gebruikers van Latchways GTFA’'s moeten verzekeren
dat systemen en toestellen in de juiste combinatie worden
gebruikt (deel 5).

« Uitsluitend voor één gebruiker in de gewichtsklasse van 50
kg (110 Ibs) (exclusief gereedschap en uitrusting) tot 150 kg
(330 Ibs) (inclusief gereedschap en uitrusting).

» Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 5.

» Productmarkeringen moeten overeenkomen met de regio
waarin de toestellen worden gebruikt (p103).

» De Latchways GTFA mag niet worden gebruikt voor
werkpositionering (d.w.z. belangrijkste steunmiddel);
ter ondersteuning van een deel van of het volledige
lichaamsgewicht.

 Only Latchways vertical systems must be installed and used
such that the maximum incline from vertical is 15° in any
direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside of the
15° on a system designed by Latchways.

» The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a
Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or above
50°c.

If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take into
account the equipment and specific training necessary to affect
prompt rescue under all foreseeable conditions. If the rescue
be from a confined space, the provisions of OSHA regulation
1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken into account. It is
recommended to provide means for user evacuation without
assistance of others. This will usually reduce the time to get to a
safe place and reduce or prevent the risk to rescuers.

Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA’s instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

Ensure sufficient fall clearance exists between the user
and obstacles and between multiple users on the Vertical
Lifeline System.

Do not disable or manually handle the lock/release
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A WAARSCHUWING

mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® GTFA and
MSA Latchways® Vertical Lifeline

1 Algemene informatie

Datum eerste gebruik: De datum waarop het product uit de
verpakking is gehaald.

Datum eerste gebruik* / /

Instructies moeten worden bewaard en aan alle gebruikers van
Latchways GTFA’'s worden gegeven in de taal van het land van
bestemming, zelfs als ze worden doorverkocht.

Alle gebruikers van Latchways GTFA's moeten deze instructies
lezen en opvolgen. Bewaar deze instructies voor toekomstig
gebruik. Het niet opvolgen van deze instructies kan de veiligheid
van de gebruiker ernstig in gevaar brengen.

2 Beoogd gebruik en productbeperkingen

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to
6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
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be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

De vereiste minimum afstand onder de voeten van de gebruiker en
het werkplatform is 2 m (6°6”). Bij minder dan 2 m (6’6”) wordt de
gebruiker niet beschermd tegen het raken van het werkplatform
of obstakels eronder. Daarom is extra voorzichtigheid geboden bij
het beklimmen/afdalen van de eerste 2 m (6°6”).

Het tijdelijk uitschakelen of handmatig het sluit/ontgrendelmechanisme
bedienen van het toestel tijdens stijgen of dalen kan de veilige
werking en het effect van het remmechanisme in gevaar brengen.

De Latchways-toestellen zijn onderworpen aan aanvullende series
testen ontworpen door TUV/NEL. Deze testen werden uitgevoerd
met 71 kg (156 Ibs) en 100 kg (220 Ibs) zware antropomorfische
testdummy’s met verschillende lichaamshoudingen (referentie NEL
certificaatnr. MTHH).

Maximaal berekende belasting: maximale massa met

één persoon is 150 kg (inclusief gereedschap). Totale
gebruikersmassa voor het systeem wordt bepaald door het
toesteltype en de systeemconfiguratie zoals vermeld in tabel 1)

3 Vereiste uitrusting

Gebruik altijd een correct afgestelde harnasgordel die voldoet
aan de nationale normen. (Voor landen waarvoor EN-normen
gelden: een harnasgordel conform EN 361 en voorzien van

een valstopbevestigingspunt op de voorzijde (A), inclusief

een duidelijke verklaring over de vereiste positie van het
harnasbevestigingspunt is noodzakelijk). Heupriemen zijn niet
geschikt voor gebruik met dit toestel. Als de harnasgordel los gaat
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zitten, moet een veilige locatie worden gezocht en moet daar de
harnasgordel correct worden afgesteld. Harnassen met elastisch
bandenstel op het bevestigingspunt de voorzijde zijn niet geschikt
voor gebruik met dit toestel.

Bevestig de Latchways GTFA aan het bevestigingspunt op de
voorzijde van de harnasgordel met de karabijnhaak. Controleer véor
gebruik of de karabijnhaak gesloten en vergrendeld is.

4 Gebruiksvereisten

De Latchways GTFA moet rechtstreeks worden bevestigd op de
borstpositie van een harnasgordel wanneer deze wordt gebruikt
op een Latchways verticaal systeem

Wanneer het toestel wordt bevestigd aan de kabel moet de
horizontale afstand van de kabel tot het bevestigingspunt op de
voorzijde van het harnas 0,3 m (12”) zijn, waardoor de gebruiker
ongehinderd kan klimmen/afdalen: deze afstand mag niet
overschreden, ingekort worden en er mogen geen componenten
worden toegevoegd of verwijderd

Alle gebruikers moeten verzekeren dat een minimumafstand
van 3 m (10 ft) wordt aangehouden tussen het hoofd van elke
gebruiker en de voeten van elke gebruiker van het systeem.

A WAARSCHUWING

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Userisin a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.

5 Latchways verticale systeemtypen

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Het is daarom essentieel dat de gebruiker
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controleert of het individuele toestel compatibel is met het
systeem (tabel 1). Als het systeem geen schokdemping heeft,
mogen alleen toestellen met een schokdemper worden gebruikt.

6 Inspecties voorafgaand aan gebruik
Always fully inspect the following before each use:

Systeemspanning Controleer of de geleverde systeemindicator
correctis:

Spanschijf (afbeelding 2) — Gebruik het systeem alleen als de
spanschijf vrij kan draaien.

Visuele spanningsindicator (afbeelding 3) — Hiermee kan
de gebruiker de systeemspanning controleren in situaties
waarin het niet praktisch is vanuit een veilige positie bij de
spanningsindicatorschijf te komen.

Voltooi de inspecties voorafgaand aan gebruik van de Latchways
GTFA conform tabel 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Controleer of het
systeem compatibel is met het systeem en of de schokdemping
voldoende is (p104 - Latchways Vertical system label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 Gebruiksinstructies

1. Houd de Latchways GTFA in de rechterhand aan de afdekking
van de ontgrendelbout onder het bevestigingspunt zodat het
verbindingsstuk in het verticale vlak is. Hierdoor wordt de nok
gedwongen ontgrendeld. Afbeelding 4.

2. Druk de ontgrendelbout in met uw rechterduim. De
ontgrendelbout werkt niet als het toestel incorrect gericht is.
Trek met uw linkerhand het sterwiel weg van de behuizing van
het toestel en breng het toestel naar de kabel. Afbeelding 5.
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3. Beweeg het toestel rond de kabel totdat de kabel binnen in de
holte in de behuizing van het toestel is. Verwijder uw duim en
laat de ontgrendelbout weer terugkeren. Laat ten slotte het
sterwiel terugkeren in de oorspronkelijke positie, controleer of
de ontgrendelbout los is en het sterwiel er niet uit kan worden
getrokken. Afbeelding 6.

4. Om te controleren of het toestel goed werkt, beweegt u het
toestel omhoog langs de kabel en trekt u scherp aan de
karabijnhaak: het toestel moet dan op de kabel vergrendelen.
If this does not happen, remove the device from service and do
not use until the device has been recertified by a Technician'.

5. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

6. Bij het stijgen of afdalen moet het toestel altijd onder het
borstbevestigingspunt van de harnasgordel zijn. De rode glijder
moet in contact met de kabel altijd omhoog wijzen.

7. Om het toestel van het systeem te ontkoppelen, wanneer op
een veilige plek bent, drukt u de ontgrendelbout in, trekt u het
sterwiel eruit, houdt u het toestel onder het bevestigingspunt
van de harnasgordel zodat de nok open is en dan beweegt u
het toestel tot het los komt van de kabel.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.

» Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to

environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see

Appendix 1.

8 Afvoer

Alle roestvast stalen en kunststof onderdelen zijn recyclebaar.
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9 Inspectie, onderhoud en opslag

Periodieke inspectie — De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk
van de constante efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting,
daarom moeten voorafgaand aan elk gebruik deze inspecties
worden uitgevoerd. Periodieke inspecties moeten worden uitgevoerd
door iemand anders dan de gebruiker die deskundig?is in de
inspectie van Latchways GTFA's in overeenstemming met deze
instructies. Het interval wordt bepaald door het gebruik (tabel 3),
plaatselijke regelgeving of omgevingsfactoren, maar minimaal eens
per jaar. Gebruik wordt bepaald door een deskundig persoon. Het
resultaat van de inspectie moet worden bijgehouden.

Tabel 3 Interval periodieke inspectie
Gebruik
Zelden tot licht

Interval

Jaarlijks (12 maanden)

Halfjaarlijks tot jaarlijks
(6-12 maanden)

Per kwartaal tot halfjaarlijks
(3-6 maanden)

Matig tot intensief

Zeer intensief tot
continu

Gebruik wordt bepaald door een deskundig persoon.

De datum van eerste gebruik moet administratief bewezen kunnen
worden. Wanneer de datum van eerste gebruik NIET bekend is,
moet de volgende eerder bewezen datum worden gebruikt, bijv.
datum van aankoop/fabricagedatum van het toestel. Er zijn geen
onderdelen in het toestel die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden.

Gebruiksduur- The webbing elements of the GTFA (webbing
strop on TowerLatch and energy absorber on TowerLatch SP)
have a maximum lifespan of 10 years from the date of first use.
GTFAs have a shelf life of 2 years prior to first use provided
storage is in accordance with these instructions. If the date of
first use is not recorded lifespan is 10 years from the date of
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manufacture (note: prior to April 2015 webbing strops have a
service life of 5 years).

Karabijnhaken gemerkt ISC hebben een onbeperkte levensduur,
alle andere karabijnhaken hebben een maximale levensduur
van 10 jaar vanaf de fabricagedatum, behoudens het slagen van
periodieke inspecties en inspecties voorafgaand aan gebruik.

Reiniging — Als onderdeel van algemeen onderhoud moet de
Latchways GTFA wellicht gereinigd worden. Dit kan met warm
water en een huishoudreiniger plaatsvinden. Het toestel moet
grondig worden afgespoeld en natuurlijk drogen uit de buurt van
directe warmte.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen oplosmiddelen, verdunners of andere
chemische reinigingsproducten.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Als het toestel nat wordt, laat het dan uit de buurt van directe
warmte bij kamertemperatuur (20°C bij voorkeur) drogen. Er

kan een kleine hoeveelheid WD40 waterdispersiemddel worden
aangebracht op het gebied tussen de nok en de zijplaten. Laat na
het aanbrengen van WD40 overtollig dispersiemiddel weglopen
en veeg resten dispersiemiddel af van het toestel met een schone,
pluisvrije doek. Reinigingsmiddelen met chloor of chlorides
mogen niet worden gebruikt.

Opslag — De Latchways GTFA moet uit de buurt van
buitensporige warmte, hoge vochtigheid, scherpe randen,
corrosieve substanties of andere voorzienbare oorzaken

van schade worden opgeslagen. De uitrusting moet worden
beschermd tegen onnodige belasting, druk of ruwe behandeling.
Natte uitrusting moet natuurlijk drogen uit de buurt van directe

44

warmte.

Transport — tijdens periodes van transport moet de Latchways
GTFA worden beschermd tegen mogelijke schade.

Bijlage 1 MSA Latchways ClimbLatch

A WAARSCHUWING

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. Het toestel mag onder geen
enkele omstandigheid andersom worden gebruikt.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Gebruiksinstructies

1.

Schroef de kous op de invoeropening los en schuif de kous weg.

2. Breng de Latchways ClimbLatch naar de opening in de

2,

invoeropening. Controleer of de glijder onder de buis
gepositioneerd is, druk de glijder langs de buis, zie afbeelding 7.

. Zodra de Latchways ClimbLatch de buis volledig omgrijpt,

trekt u het toestel erlangs tot de opening vrij is. Draai nu de
kous weer op de invoeropening om het systeem vast te zetten.
Afbeelding 8.

. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by

MSA Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFASs, in
accordance with MSA’s instructions.

Deskundig persoon: iemand anders dan de gebruiker die deskundig is in de
inspectie van PBM conform de instructies van MSA Latchways.

*Datum van eerste gebruik moet administratief bewezen kunnen worden. Wanneer
de datum van eerste gebruik onbekend is, moet de volgende administratief
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eerder bewezen datum worden gebruikt, bijvoorbeeld de datum van aankoop of
fabricagedatum.

Een verklaring van overeenstemming kan worden gedownload op
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA

Tabel 2 Inspecties voorafgaand gebruik

1. Controleer de toestand van het verbindingsstuk, het verbindingsstuk
mag niet vervormd zijn.

2. Controleer of de sterwielen vrij en zuiver om de as draaien.

3. Controleer of de ontgrendelbout correct functioneert, nl. het sterwiel
alleen in ingedrukte toestand vrijgeeft en daarna in de uitgangspositie
terugkeert.

4. Draai het toestel om en druk op de ontgrendelbout om te controleren
of het sterwiel vergrendeld blijft en niet weg van de behuizing kan
worden getrokken.

5. Controleer of de nok vrij kan bewegen.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Controleer de staat van de karabijnhaak en of het sluitmechanisme
correct werkt.

8. Controleer of alle kunststof componenten aanwezig zijn
(sterwielbuffer en glijderkap) en niet beschadigd.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Controleer of de Latchways GTFA nog binnen de gebruiksdatum is.
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A ADVERTENCIA

* Los usuarios de los GTFA Latchways deben gozar de un buen
estado de salud y deben estar debidamente formados. Las
mujeres embarazadas, los menores y las personas bajo los
efectos del alcohol o las drogas no deben utilizar los GTFA
Latchways.

* Los usuarios de los GTFA Latchways deben asegurar que los
sistemas y dispositivos se utilicen en la combinacion correcta
(apartado 5).

» Para un solo usuario dentro del rango de peso desde 50 kg
(110 Ibs) (sin incluir herramientas ni equipos) hasta 150 kg
(330 Ibs) (incluyendo herramientas y equipos).

» Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 5.

* Los marcados del producto deben corresponderse con la
region en la que vayan a utilizarse los dispositivos (p103).

« EI GTFA Latchways no debe utilizarse para el
posicionamiento de trabajo (esto es, como medio principal
de soporte) ni para soportar el peso completo o parcial del
cuerpo.

» Only Latchways vertical systems must be installed and used
such that the maximum incline from vertical is 15° in any
direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside of the
15° on a system designed by Latchways.

* The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a

Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or above
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A ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA

If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take
into account the equipment and specific training necessary
to affect prompt rescue under all foreseeable conditions.

If the rescue be from a confined space, the provisions of
OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken
into account. It is recommended to provide means for user
evacuation without assistance of others. This will usually
reduce the time to get to a safe place and reduce or prevent
the risk to rescuers.

Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA'’s instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

Ensure sufficient fall clearance exists between the user
and obstacles and between multiple users on the Vertical

Lifeline System.

* Do not disable or manually handle the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

48

MSA Latchways® GTFA and
MSA Latchways® Vertical Lifeline

1 Informacion general

Fecha de primer uso: la fecha en la que la unidad se ha extraido del
embalaje.

Fecha de primer uso* / /

Las instrucciones deberan conservarse y suministrarse a todos
los usuarios de los GTFA Latchways en el idioma del pais de
destino, incluso en caso de reventa.

Todos los usuarios de los GTFA Latchways deben leer y respetar
las presentes instrucciones. Conserve estas instrucciones para
futuras consultas. El incumplimiento de estas instrucciones puede
comprometer seriamente la seguridad del usuario.

2 Uso previsto y limitaciones del producto

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
conjunction with a Latchways vertical system. The system or
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device energy absorber reduces the load applied to the body to

6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

La distancia minima necesaria por debajo de los pies del usuario
y la plataforma de trabajo es de 2 m (6'6”). En caso de una
distancia inferior a2 m (6°6”), el usuario no estara protegido frente
a golpes contra la plataforma de trabajo u obstaculos situados
por debajo. Por consiguiente debe extremarse la precaucion al
ascender y descender los primeros 2 m (6°6”).

La desactivacién temporal o la manipulacion manual del
mecanismo de bloqueo/liberacién del dispositivo durante un
ascenso o un descenso pueden dificultar el funcionamiento
seguro y disminuir el efecto del mecanismo de frenado.

Los dispositivos Latchways se han sometido a una serie de
ensayos adicionales definidos por TUV/NEL. Estos ensayos se
han realizado utilizando maniquies de prueba antropomorficos
de 71 kg (156 Ibs) y 100 kg (220 Ibs) en diferentes posturas
corporales (n.° de certificado NEL de referencia MTHH).

Carga nominal maxima: el peso maximo permitido para un
unico usuario es de 150 kg (incluidas las herramientas y los
equipos portados). El peso total maximo del usuario del sistema
depende del tipo de dispositivo y de la configuracion del sistema
segun se ilustra en la tabla 1)

3 Equipos necesarios

Utilice siempre un arnés anticaidas correctamente ajustado de
conformidad con la normativa nacional. (Para los paises sujetos a
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las normas EN, debera emplearse un arnés anticaidas conforme a
la norma EN 361 y un equipo con un punto de enganche anticaidas
frontal (A), incluida la indicacién inequivoca de la posiciéon necesaria
del punto de enganche del arnés). Los cinturones no son aptos para
el uso con este dispositivo. Si el arnés anticaidas se aflojara, debe
encontrarse una ubicacién segura antes de ajustarlo correctamente.
Los arneses que incluyan una banda textil elastica en el punto de
conexion frontal no son aptos para el uso con este dispositivo.

Acople el GTFA Latchways al punto de enganche frontal del

arnés anticaidas utilizando el mosquetén. Antes de utilizarlo,
asegurese de que el mosquetdn se encuentra en posicion cerrada
y bloqueada.

4 Requisitos para el uso

El GTFA Latchways debe acoplarse directamente a la posicion
frontal del pecho de un arnés anticaidas cuando se utilice en un
sistema vertical Latchways

Cuando el dispositivo se acople al cable, la distancia
horizontal entre el cable y el punto de enganche frontal del
arnés es de 0,3 m, (12”) lo que le permite al usuario ascendery
descender sin impedimento. Esta prohibido acortar o extender
esta distancia y afnadir o retirar componentes.

Todos los usuarios del sistema deben garantizar que haya una
distancia minima de 3 m (10 ft) entre su cabeza y sus pies.

A ADVERTENCIA

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Userisin a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.
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5 Tipos de sistemas verticales Latchways

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Por consiguiente es fundamental que el
usuario verifique que el dispositivo correspondiente es compatible
con el sistema (tabla 1). Si no hubiera un absorbedor de energia
del sistema, Unicamente podran utilizarse dispositivos que
incluyan un absorbedor de energia.

6 Comprobaciones previas al uso
Always fully inspect the following before each use:

Tension del sistema Compruebe que el indicador del sistema
proporcionado es correcto:

Disco tensor (figura 2): el sistema debe utilizarse solo si el disco
tensor puede girar libremente.

Indicador 6ptico de tension (figura 3): este componente
permite al usuario comprobar la tensidn del sistema en
situaciones en las que no es posible acceder a un disco indicador
de tension desde una posicion segura.

Lleve a cabo las comprobaciones previas al uso del GTFA
Latchways segun la tabla 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Asegurese de que el
dispositivo es compatible con el sistema y de que se cuenta con
una absorcion de energia suficiente (p104 - Latchways Vertical
system label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 Instrucciones para el usuario

1. Sujete el GTFA Latchways con la mano derecha por la
cubierta del retenedor de liberacion situada debajo de la
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etiqueta del punto de enganche de modo que la conexion
quede en posicion vertical. Esto forzara la leva a la posicion
desbloqueada. Figura 4.

. Presione el retenedor de liberacion con el pulgar derecho. El

retenedor de liberacion no funcionara si el dispositivo no esta
correctamente orientado. Utilice la mano izquierda para tirar
de la rueda de estrella separandola del cuerpo del dispositivo y
lleve el dispositivo hasta el cable. Figura 5.

. Mueva el dispositivo alrededor del cable hasta que el cable

quede sujeto dentro de la cavidad del cuerpo del dispositivo.
Retire el pulgar y deje que el retenedor de liberacién regrese
a su posicién. Por ultimo, deje que la rueda de estrella vuelva
también a su posicion original y compruebe que el retenedor
de liberacién se ha desenganchado y que la rueda de estrella
no puede extraerse. Figura 6.

. Para comprobar que el dispositivo esta correctamente

enganchado, mueva el dispositivo a lo largo del cable

hacia arriba y tire con rapidez del mosquetdn hacia abajo.

El dispositivo debe bloquearse en el cable. If this does not
happen, remove the device from service and do not use until
the device has been recertified by a Technician'.

. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full

body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

. Al ascender o descender, el dispositivo debe encontrarse

siempre debajo del punto de enganche del pecho del arnés
anticaidas. La corredera roja debe sefalar siempre hacia
arriba al estar en contacto con el cable.

. Para desconectar el dispositivo del sistema cuando se encuentre

en una posicién segura para ello, presione el retenedor de
liberacion, extraiga la rueda de estrella, sujete el dispositivo por
debajo del punto de enganche del arnés anticaidas de modo que
la leva se abra y, a continuacién, mueva el dispositivo hasta que
se libere del cable.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:
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» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.

» Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to
environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see
Appendix 1.

8 Eliminacion
Todos los componentes de acero inoxidable y de plastico son
reciclables.

9 Inspeccion, mantenimiento y almacenamiento

Examen periédico — La seguridad del usuario se basa en la
eficiencia continua y la durabilidad del equipo, por lo que es
necesario realizar comprobaciones previas a cada uso. Los
examenes perioddicos deben realizarse por una persona, distinta
al usuario, con las competencias? necesarias para el examen

de GTFA Latchways conforme a las presentes instrucciones. El
intervalo dependera del uso (tabla 3), los reglamentos locales

o las condiciones ambientales, teniendo en cuenta que el
examen se realizara anualmente como minimo. El uso debera
determinarlo una persona competente. Se mantendra un registro
de los resultados del examen.

Tabla 3 Intervalo para examenes periédicos
Uso Intervalo
Infrecuente a ocasional Anualmente (12 meses)

De semestral a anualmente

Moderado a intenso (6-12 meses)

De trimestral a semestralmente

Muy intenso a continuo (3-6 meses)
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El uso debera determinarlo una persona competente.

La fecha del primer uso debe demostrarse con documentacion
administrativa. Cuando NO se conozca la fecha del primer uso, debera
utilizarse la fecha directamente anterior demostrable, p. €j., la fecha

de adquisicion o fecha de fabricacion del dispositivo. El dispositivo no
contiene piezas que requieran mantenimiento por parte del usuario.

Vida qtil- The webbing elements of the GTFA (webbing strop on
TowerlLatch and energy absorber on TowerLatch SP) have a
maximum lifespan of 10 years from the date of first use. GTFAs
have a shelf life of 2 years prior to first use provided storage is in
accordance with these instructions. If the date of first use is not
recorded lifespan is 10 years from the date of manufacture (note:
prior to April 2015 webbing strops have a service life of 5 years).

Los mosquetones de la marca ISC tienen una vida util ilimitada,
mientras que el resto de mosquetones presentan una vida util maxima
de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion siempre sujetos a
superar los examenes periddicos y las comprobaciones previas al uso.
Limpieza — Como parte del mantenimiento general, el GTFA
Latchways puede requerir una limpieza. Utilice para ello agua
caliente y un detergente de uso doméstico. El equipo debe
aclararse en profundidad y secarse al aire alejado del calor directo.

A ADVERTENCIA

No utilice disolventes ni otros productos quimicos de
limpieza.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Si el dispositivo se mojara, deje que se seque alejado de
cualquier fuente de calor directa a temperatura ambiente (por lo
general, 20 °C). Es posible aplicar una cantidad pequefa de
dispersante de agua en la zona situada entre la leva y las placas
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laterales. Después de aplicar el producto WD 40, deje que el
exceso de dispersante escurra y retire cualquier resto del
dispositivo con un pafio limpio que no deje pelusas. No utilice
productos de limpieza que contengan cloro ni cloruros.

Almacenamiento - El GTFA Latchways debe almacenarse
alejado de un calor excesivo, una humedad elevada, bordes
afilados, productos agresivos u otras posibles causas de dafios.
El equipo debe protegerse contra a tension innecesaria, presion o
manipulacién agresiva. Si el equipo esta mojado, debe secarse al
aire alejado de cualquier fuente de calor directa.

Transporte - Durante el transporte, el GTFA Latchways debe
protegerse contra cualquier posible dafio.

Anexo 1 MSA Latchways ClimbLatch

en el acceso de entrada para asegurar el sistema. Figura 8.

1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by
MSA Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAS, in
accordance with MSA’s instructions.

2. Persona competente: una persona que no sea el usuario y que sea competente
en la inspeccién de EPI de conformidad con las instrucciones de MSA Latchways.
*La fecha del primer uso debera demostrarse con documentacién administrativa.
Cuando no se conozca la fecha del primer uso, debera utilizarse la fecha directamente
anterior demostrable, p. ej., la fecha de adquisicién o fecha de fabricacion.
Paédlexd@sCargarnuna devlaracionsie) confoemidad en
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA

1. Compruebe el estado de la conexién y verifique que no esta deformada.

2. Compruebe que las ruedas de estrella giran libremente y sobre el eje.

A ADVERTENCIA

3. Compruebe que el retenedor de liberacion funciona correctamente
liberando la rueda de estrella Unicamente cuando se presiona y
permitiendo que regrese a su posicién original.

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards
the highest point of the system. El dispositivo no debe
utilizarse bajo ninguna circunstancia en la otra direccién.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

4. Dele la vuelta al dispositivo y presione el comprobador del retenedor
de liberacion para verificar que la rueda de estrella contintia
bloqueada y que no puede separarse del cuerpo.

5. Compruebe que la leva se mueve sin impedimento.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

Instrucciones para el usuario

1. Desenrosque el guardacabo del acceso de entrada y separe el
guardacabo.

2. Mueva el Latchways ClimbLatch hasta el hueco del acceso de
entrada. Compruebe que la corredera esta situada por debajo
del tubo y desplacela a lo largo del tubo, véase la figura 7.

3. En cuanto el Latchways ClimbLatch esté completamente
enganchado con el tubo, continte tirando del dispositivo hasta

que superar el hueco. A continuacion, enrosque el guardacabo
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7. Compruebe el estado del mosqueton para asegurar que el
mecanismo de bloqueo de apertura funciona correctamente.

8. Compruebe que todos los componentes de plastico (amortiguador de
la rueda de estrella y acolchado de la corredera) estan presentes y
no muestran dafos.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Verifique que el GTF vertical Latchways no ha superado su vida util.
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A AVVERTENZA

A AVVERTENZA

+ Gli utilizzatori dei dispositivi Latchways GTFA devono essere
in buone condizioni di salute e adeguatamente addestrati. |
dispositivi Latchways GTFA non devono essere utilizzati da
donne in gravidanza, da minori o da persone sotto gli effetti
di alcool o droghe.

+ Gli utilizzatori dei dispositivi Latchways GTFA devono
verificare che i sistemi e i dispositivi siano utilizzati nella
combinazione corretta (Sezione 5).

» Solo per un singolo utilizzatore di peso (esclusi strumenti e
attrezzature) compreso tra 50 kg (110 Ib) e 150 kg (330 Ib)
(compresi strumenti e attrezzature).

+ Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 5.

+ La marcatura dei prodotti deve corrispondere alla regione in
cui i dispositivi sono destinati a essere utilizzati (p103).

« Il dispositivo Latchways GTFA non deve essere utilizzato
per il posizionamento sul lavoro (come mezzo di supporto
principale) per sostenere il peso del corpo, né interamente
né in parte.

* Only Latchways vertical systems must be installed and used
such that the maximum incline from vertical is 15° in any
direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside of the
15° on a system designed by Latchways.

* The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a
Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or above

50°c.

If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take
into account the equipment and specific training necessary
to affect prompt rescue under all foreseeable conditions.

If the rescue be from a confined space, the provisions of
OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken
into account. It is recommended to provide means for user
evacuation without assistance of others. This will usually
reduce the time to get to a safe place and reduce or prevent
the risk to rescuers.

Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA’s instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

Ensure sufficient fall clearance exists between the user
and obstacles and between multiple users on the Vertical
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A AVVERTENZA

Lifeline System.

* Do not disable or manually handle the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® GTFA and
MSA Latchways® Vertical Lifeline

1 Informazioni generali

Data del primo utilizzo: la data in cui 'unita viene rimossa
dall'imballaggio.

Data del primo utilizzo* / /

Le istruzioni devono essere conservate e fornite a tutti gli
utilizzatori dei dispositivi Latchways GTFA nella lingua del paese di
destinazione, anche se i dispositivi sono di seconda mano.

Tutti gli utilizzatori dei dispositivi Latchways GTFA devono
leggere e rispettare le presenti istruzioni. Conservare le presenti
istruzioni come riferimento futuro. Il mancato rispetto delle
presenti istruzioni pud compromettere seriamente la sicurezza
dell'utilizzatore.

2 Utilizzo previsto e limitazioni del prodotto
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The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to

6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

La distanza minima necessaria tra i piedi dell’'utilizzatore e la
piattaforma di lavoro € di 2 m (6'6”). Se la distanza & inferiore a
2 m (6’6”) I'utilizzatore potrebbe non essere protetto dagli impatti
con la piattaforma di lavoro o gli ostacoli sottostanti. Occorre
quindi prestare particolare attenzione quando si salgono o
scendono i primi 2 m (6’6”).

La disattivazione temporanea o il controllo manuale del
meccanismo di blocco e rilascio del dispositivo durante la salita
o la discesa possono ostacolare il funzionamento sicuro e
compromettere I'effetto del meccanismo frenante.

| dispositivi Latchways sono stati sottoposti a un'ulteriore serie di
test predisposti da TUV/NEL. Questi test si svolgono utilizzando
dei manichini antropomorfi del peso di 71 kg (156 Ib) e 100 kg
(220 Ib) con diverse posture del corpo (riferimento certificazione
NEL MTHH).

Carico massimo nominale: la massa massima del singolo
utilizzatore & di 150 kg (compresi gli strumenti e le attrezzature
che trasporta). La massa-utilizzatore complessiva del sistema

€ determinata dal tipo di dispositivo e dalla configurazione del
sistema, come illustrato nella Tabella 1)

3 Attrezzature necessarie
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Utilizzare sempre un'imbracatura integrale adeguatamente
regolata e conforme alle norme nazionali. Per i paesi in cui vigono
le norme EN & necessaria un'imbracatura integrale conforme alla
norma EN 361, dotata di un punto di attacco anticaduta anteriore
(A), con l'indicazione chiara della posizione del punto di attacco
dellimbracatura. Le cinture in vita non sono adatte all’'uso con
questo dispositivo. Se 'imbracatura integrale si allenta & necessario
raggiungere un luogo sicuro, prima di regolarla correttamente. Le
imbracature provviste di fettuccia elastica nel punto di collegamento
anteriore non sono adatte all'uso con questo dispositivo.

Collegare il Latchways GTFA al punto di attacco anteriore
dellimbracatura integrale usando il moschettone. Prima dell’uso,
verificare che il moschettone sia in posizione chiusa e bloccata.

4 Requisiti per I'utilizzo
L'unita Latchways GTFA deve essere fissata direttamente al punto

di attacco anteriore dell'imbracatura integrale all’altezza del petto,
se si utilizza su un sistema verticale Latchways.

Quando il dispositivo & collegato a un cavo, la distanza
orizzontale tra il cavo e il punto di attacco anteriore dell'imbracatura
€di 0,3 m (12”), per consentire all'utilizzatore di salire e scendere
senza impedimenti. Tale distanza non deve essere aumentata né
ridotta e non & consentito rimuovere o aggiungere componenti.

Tutti gli utilizzatori devono verificare che rimanga una distanza di
almeno 3 m (10 piedi) tra la testa di ogni utilizzatore del sistema a
i suoi piedi.

A AVVERTENZA

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Useris in a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.

a2

5 Tipi di sistema Latchways Vertical

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. quindi & indispensabile che I'utilizzatore
verifichi la compatibilita del singolo dispositivo con il sistema
(Tabella 1). Se il sistema non prevede I'assorbimento dell’energia,
si dovranno utilizzare solo dispositivi dotati di assorbitore di
energia.

6 Controlli prima dell’uso
Always fully inspect the following before each use:

Tensione del sistema Verificare che gli indicatori integrati nel
sistema siano nelle posizioni corrette:

Disco indicatore di tensione (Figura 1) - Utilizzare il sistema solo
se il disco indicatore di tensione & in grado di ruotare liberamente.

Indicatore visivo di tensione (Figure 2) - Consente
all'utilizzatore di verificare la tensione del sistema anche quando
il disco indicatore di tensione non ¢ facilmente accessibile da una
posizione di sicurezza.

Svolgere i controlli prima dell’'uso del Latchways GTFA seguendo
la Tabella 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Verificare che il
dispositivo sia compatibile con il sistema e che la capacita di
assorbimento dell’energia sia sufficiente (p104 - Latchways
Vertical system label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 Istruzioni per I'utilizzatore

1. Tenere il Latchways GTFA con la mano destra, afferrandolo dalla
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protezione esterna del pulsante di rilascio, sotto il livello del punto di
attacco, in modo che il collegamento si trovi sul piano verticale. In
questo modo si forzera la camma nella posizione sbloccata. Figura
3.

. Premere il pulsante di rilascio con il pollice destro. Se il
dispositivo non & orientato correttamente, il pulsante di rilascio
non funzionera. Con la mano sinistra allontanare la ruota
dentata dal corpo del dispositivo e agevolare il movimento del
dispositivo lungo il cavo. Figura 4.

. Spostare il dispositivo sul cavo finché quest’ultimo viene
trattenuto nella cavita nel corpo del dispositivo. Togliere il
pollice e lasciare che il pulsante di rilascio torni alla posizione
iniziale. Infine lasciare che la ruota dentata torni nella posizione
originale, controllare che il pulsante di rilascio sia disinserito e
che la ruota dentata non possa essere estratta. Figura 5.

. Per verificare che il dispositivo sia completamente inserito,
spostarlo lungo il cavo, quindi tirare repentinamente verso il
basso il moschettone: il dispositivo deve bloccarsi sul cavo. If
this does not happen, remove the device from service and do
not use until the device has been recertified by a Technician’.

. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

. Durante la salita e la discesa il dispositivo deve sempre
rimanere sotto il punto di attacco dell'imbracatura integrale. Il
dispositivo di orientamento deve essere sempre rivolto verso
I'alto, a contatto con il cavo.

. Per scollegarsi dal sistema, quando ci si trova in una posizione
sicura che consenta di farlo, premere il pulsante di rilascio, tirare
la ruota dentata verso I'esterno, tenere il dispositivo sotto il punto
di attacco dell'imbracatura integrale in modo che la camma
rimanga aperta, quindi muovere il dispositivo fino a liberarlo dal
cavo.

abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.
* Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to
environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see
Appendix 1.

8 Smaltimento
Tutti i componenti in acciaio inox e plastica sono riciclabili.

9 Ispezione, manutenzione e conservazione

Ispezione periodica - La sicurezza dell' utilizzatore dipende
dallefficienza e dalla robustezza dell'apparecchiatura, quindi &
indispensabile svolgere gli opportuni controlli prima di ogni utilizzo.

Le ispezioni periodiche devono essere eseguite da una persona
diversa dall'utilizzatore, che sia competente? nellispezione dei prodotti
Latchways GTFA, seguendo le presenti istruzioni. Lintervallo di
ispezione sara determinato dal tipo di utilizzo (Tabella 3), dalle norme
locali o dalle condizioni ambientali; le ispezioni devono essere svolte
almeno una volta all'anno. Il tipo di utilizzo deve essere stabilito da una
persona competente. Conservare i risultati delle ispezioni svolte.

Tabella 3 Intervallo delle ispezioni periodiche

Tipo di utilizzo Intervallo

Da occasionale a leggero Annuale (12 mesi)

Da moderato a intenso Da semestrale ad annuale (6-12 mesi)

Da intenso a continuo Da trimestrale a semestrale (3-6 mesi)
Il tipo di utilizzo deve essere stabilito da una persona competente.

La data del primo utilizzo deve essere ufficialmente dimostrabile.
Se NON si conosce la data del primo utilizzo, si dovra fare

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:
» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
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riferimento alla prima data dimostrabile precedente (ad esempio



la data di acquisto o di produzione del dispositivo). Il dispositivo
non contiene componenti riparabili dall’utilizzatore.

Durata utile - The webbing elements of the GTFA (webbing strop
on TowerLatch and energy absorber on TowerLatch SP) have a
maximum lifespan of 10 years from the date of first use. GTFAs
have a shelf life of 2 years prior to first use provided storage is in
accordance with these instructions. If the date of first use is not
recorded lifespan is 10 years from the date of manufacture (note:
prior to April 2015 webbing strops have a service life of 5 years).

I moschettoni a marchio ISC hanno una durata illimitata, mentre
tutti gli altri moschettoni hanno una durata massima di 10 anni
dalla data di produzione. Devono essere sottoposti a ispezioni
periodiche e controlli prima dell’'uso.

Pulizia - Nell'ambito della manutenzione generale, il Latchways
GTFA puo richiedere interventi di pulizia. Si pud pulire con acqua
calda e un detergente per uso domestico. Il dispositivo deve
essere sciacquato accuratamente, quindi lasciato asciugare
all’aria, lontano da fonti di calore.

A AVVERTENZA

Non utilizzare solventi, diluenti o detergenti chimici.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Se il dispositivo si bagna, lasciarlo asciugare lontano da fonti di
calore dirette, a temperatura ambiente (temperatura tipica: 20 °C).
E possibile applicare una piccola quantita di idrorepellente WD-40
all'area tra la camma e le piastre laterali. Dopo I'applicazione del
WD-40, lasciar defluire il prodotto e rimuovere I'eventuale
eccedenza dal dispositivo con un panno pulito privo di lanugine.
Non utilizzare detergenti contenenti cloro o cloruri.

Conservazione - Il Latchways GTFA deve essere conservato
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lontano da fonti di calore eccessivo, umidita intensa, bordi
taglienti, agenti corrosivi o altre possibili cause di danni. Evitare
sollecitazioni inutili, pressioni 0 manipolazione inaccurata.
Quando ¢ bagnato, il dispositivo deve essere lasciato asciugare
all’'aria, lontano da fonti di calore.

Trasporto - Durante il trasporto il Latchways GTFA deve essere
protetto da potenziali danni.

Appendice 1 MSA Latchways ClimbLatch

A AVVERTENZA

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. In nessun caso Il dispositivo
dovra essere utilizzato nella direzione contraria.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Istruzioni per 'utilizzatore
1. Svitare il nottolino zigrinato sull’apertura e spostarlo.

2. Avvicinare Latchways ClimbLatch all’apertura. Verificare che
il dispositivo di orientamento si trovi sotto il tubo, quindi farlo
scorrere lungo il tubo, vedere la Figura 7.

3. Quando Latchways ClimbLatch &€ completamente fissato al
tubo, tirare il dispositivo fino a eliminare lo spazio residuo.
Serrare quindi il nottolino zigrinato sull’apertura per bloccare il
sistema.Figura 8.

1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by MSA
Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAs, in accordance with
MSA’s instructions.

2. Persona competente: persona diversa dall’utilizzatore che sia competente in materia di
ispezione dei DPI secondo le istruzioni di MSA Latchways.
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*La data del primo utilizzo deve essere ufficialmente dimostrabile. Se non si conosce la

data del primo utilizzo si dovra fare riferimento alla prima data dimostrabile precedente (ad A AVI S O
esempio la data di acquisto o produzione).

E possibile scaricare una dichiarazione di conformita dal sito http://s7d9.scene7.com/is/ « Os utilizadores do Latchways GTFA devem estar aptos
content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA fisicamente e possu ir formagéo adeq uada. O Latchways
GTFA néo deve ser utilizado por gravidas, menores de idade

Tabella 2 - Controlli prima dell’'uso

1. Controllare le condizioni del collegamento; verificare che il
collegamento non sia deformato.

2. Verificare che la ruota dentata possa ruotare liberamente e sia in
asse.

3. Controllare che il pulsante di rilascio funzioni correttamente,
rilasciando la ruota dentata solo quando viene premuto e lasciandola
tornare alla posizione originale.

4. Capovolgere il dispositivo e premere il pulsante di rilascio per
verificare che la ruota dentata rimanga bloccata e non possa essere
allontanata dal corpo del prodotto.

5. Controllare che la camma si muova liberamente.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Controllare le condizioni del moschettone per confermare il corretto
funzionamento del meccanismo di blocco dell'apertura.

8. Controllare che tutti i componenti in plastica (buffer della ruota
dentata e dispositivo di orientamento) siano presenti e non siano
danneggiati.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10. Verificare che la data di manutenzione prevista per l'unita Latchways
GTFA non sia trascorsa.
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ou por pessoas sob o efeito de alcool ou drogas.

» Usuarios de GTFAs Verticais da Latchways devem
garantir que os sistemas e dispositivos sejam usados na
combinagao correta (segdo 5).

» Para um utilizador Unico, na categoria de peso entre 50 kg
(110 Ibs) (excluindo ferramentas e equipamento) e 150 kg
(330 Ibs) (incluindo ferramentas e equipamento).

« Before each use the User shall complete Pre use checks
in accordance with Section 5.

» As marcas do produto devem corresponder a regido onde o
dispositivo esta a ser utilizado (p103).

* O Latchways GTFA nédo deve ser utilizado para
posicionamento de trabalho (p. ex. como forma de suporte
principal), para suportar o peso parcial ou total do corpo.

» Only Latchways vertical systems must be installed and
used such that the maximum incline from vertical is 15° in
any direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside
of the 15° on a system designed by Latchways.

» The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a
Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

» Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or
above 50°c.
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A AVISO A AVISO

« If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested and obstacles and between multiple users on the Vertical
a fall, there is any doubt about the safe condition of the Lifeline System.
device or the service date has expired and it is unable to + Do not disable or manually handle the lock/release
pass an examination it shall be immediately withdrawn mechanism of the device during ascent or descent.

from service. This shall be recorded on the record card.
and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

* Rescue and evacuation: the user must have a rescue
plan and the means at hand to implement it. The plan
must take into account the equipment and specific training
necessary to affect prompt rescue under all foreseeable
conditions. If the rescue be from a confined space, the
provisions of OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z1171

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or
in the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the
brake from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious

personal injury or death.

must be taken into account. It is recommended to provide MSA Latchways® GTFA and

means for user evacuation without assistance of others. MSA Latchways® Vertical Lifeline
This will usually reduce the time to get to a safe place and

reduce or prevent the risk to rescuers. 1 Informacgao geral

* Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection

Data da primeira utilizagao: A data em que a unidade é retirada
da embalagem.

equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs Date of first use* fmm/
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA’s instructions. No unauthorized repairs, modifications, As instrugées devem ser guardadas e fornecidas a todos os
alterations and/or additions are permitted. utilizadores do Latchways GTFA, no idioma do pais de destino,
» A full body harness is the only acceptable body holding mesmo em caso de revenda.
device that can be used in a fall arrest system. Todos os utilizadores do Latchways GTFA devem ler e seguir
» Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or estas instrugdes. Guardar estas instrugdes para consulta
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are futura. A ndo observancia destas instrugdes pode comprometer
closed before use. seriamente a seguranca do utilizador.
» Ensure sufficient fall clearance exists between the user 2 Uso previsto e limitagdes do produto

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
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conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to

6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

A distancia minima necessaria abaixo dos pés do utilizador e da
plataforma de trabalho é de 2 m (6°6”). A uma distancia inferior a
2 m (6’6”), o utilizador podera nao ficar protegido de bater contra
a plataforma de trabalho ou obstaculos que se encontrem por
baixo. Por isso, & necessario ter especial cuidado ao subir/descer
0s primeiros 2 m (6'6”).

Desativando temporariamente ou manipulando manualmente

o0 mecanismo de bloqueio/libertagdo do dispositivo durante a
subida ou descida, pode afetar a seguranga e diminuir o efeito do
mecanismo de travagem.

Os dispositivos da Latchways foram submetidos a uma série de
testes adicionais concebidos pela TUV/NEL. Estes testes foram
realizados utilizando manequins de testes antropomorficos com
71 kg (156 Ibs) e 100 kg (220 Ibs) com diferentes posturas do
corpo (consultar o certificado NEL n.° MTHH)..

Carga maxima admitida:A massa maxima para um unico
usuario é 150 kg (incluindo ferramentas e equipamentos
carregados). A massa de usuario total do sistema é determinada
pelo tipo de dispositivo e a configuracao do sistema, conforme
ilustrado na Tabela 1)

3 Equipamento necessario
Utilizar sempre um arnés de corpo inteiro em conformidade com

72

os standards nacionais corretamente ajustado. (Para os paises
em conformidade com os standards EN, é necessario um arnés de
corpo inteiro em conformidade com a norma EN 361 e equipado
com um ponto de acoplamento de detengao de queda dianteiro
(A\), incluindo uma indicagao clara da posi¢ao necessaria para

0 acoplamento do arnés). Os cintos ndo sao adequados para
utilizagdo com este dispositivo. Se o arnés de corpo inteiro se
soltar, procurar um local seguro antes de o ajustar corretamente.
Os arneses que incluem um trangado elastico no ponto de ligagcao
frontal ndo sdo adequados para utilizagdo com este dispositivo.

Ligar o Latchways GTFA ao ponto de acoplamento frontal do
arnés de corpo inteiro utilizando o mosquetao. Antes de utilizar,
assegurar que o mosquetao se encontra na posigao fechada e
bloqueada.

4 Requisitos para a utilizagao
O Latchways GTFA deve ser ligado diretamente a posi¢c&o no

peito de um arnés de corpo inteiro, quando utilizado num sistema
vertical Latchways

Quando o dispositivo esta ligado ao cabo, a distancia
horizontal desde o cabo até ao ponto de acoplamento frontal do
arnés é de 0,3 m, (12”) o que permite ao utilizador subir/descer sem
impedimentos; esta distancia ndo deve ser aumentada ou encurtada,
nem devem ser adicionados ou removidos componentes

Todos os utilizadores devem assegurar que € mantida uma
distancia minima de 3 m (10 ft) entre a cabega de cada utilizador e
0s pés de cada utilizador do sistema.

A AVISO

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Userisin a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal

injury or death. 73



5 Tipos de sistema vertical da Latchways

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Por isso, & imprescindivel que o usuério
assegure que o dispositivo individual € compativel com o sistema
(Tabela 1). Se ndo houver absorgéo de energia no sistema,
somente dispositivos que incluem um absorvedor de energia
deveréo ser usados.

6 Verificagoes pré-utilizagao
Always fully inspect the following before each use:

Tensao do sistema Assegurar que o indicador do sistema
fornecido é o correto:

Disco do tensor (Figura 1) — Utilizar apenas se o disco do tensor
rodar livremente.

Indicador da tensao visual (Figura 2) — Este componente
permite ao utilizador verificar a tensao do sistema em situagtes
onde nao seja viavel aceder ao disco indicador da tenséo a partir
de uma posigéo segura.

Efetuar as verificagdes de pré-utilizagao do Latchways GTFA de
acordo com a Tabela 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Assegure-se de que o
dispositivo € compativel com o sistema e que exista absorgao de
energia suficiente (p104 - Latchways Vertical system label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 Instrucoes de utilizacao

1. Pegar no Latchways GTFA com a méo direita na tampa da
lingueta para soltar, abaixo do nivel do ponto de acoplamento,
de forma a que o sistema de ligagéo fique no plano vertical.
Isto obrigara o came a ficar na posicéo desbloqueada. Figura
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3.

. Premir a lingueta para soltar com o polegar direito. A lingueta

para soltar ndo funcionara se o dispositivo ndo estiver
corretamente alinhado. Com a mao esquerda, afastar a roda em
estrela do corpo do dispositivo e deslocar o dispositivo até ao
cabo. Figura 4.

. Deslocar o dispositivo em volta do cabo, até o cabo ficar fixo

dentro da cavidade no corpo do dispositivo. Retirar o polegar
e deixar a lingueta voltar. Finalmente, deixar a roda em estrela
voltar a sua posigao original, confirmar que a lingueta para
soltar desengatou e que a roda em estrela ndo pode ser
puxada para fora. Figura 5.

. Para confirmar que o dispositivo se encontra totalmente

engatado, deslocar o dispositivo para cima no cabo e depois
puxar rapidamente para baixo pelo mosquet&o; o dispositivo
deve bloquear no cabo. If this does not happen, remove the
device from service and do not use until the device has been
recertified by a Technician'.

. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full

body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

. Ao subir e descer, o dispositivo deve estar sempre abaixo do

ponto de acoplamento frontal do arnés de corpo inteiro. A
sapata vermelha deve estar sempre virada para cima quando
esta em contacto com o cabo.

. Para se desengatar do sistema, quando estiver numa posicéo

segura para o fazer, prima a lingueta para soltar, puxe a roda
em estrela para fora, segure no dispositivo abaixo do ponto de
acoplamento do arnés de corpo inteiro de forma a que o came
fique aberto e depois desloque o dispositivo, até ele se soltar do
cabo.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.
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» Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to
environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see
Appendix 1.

8 Eliminagao

Todos os componentes em ago inoxidavel e em plastico sao
reciclaveis.

9 Inspegdo, manutengcao e armazenamento

Inspecao periddica — A seguranga do utilizador depende da
eficiéncia continua e durabilidade do equipamento, pelo que as
verificagdes pré-utilizagdo devem ser realizadas antes de cada
utilizagdo. As inspecdes periodicas devem ser realizadas por um
técnico, que ndo o utilizador, competente? na inspegao do Latchways
GTFA, em conformidade com estas instru¢des. O intervalo pode ser
ditado pela utilizagéo (Tabela 3), regulamentos locais ou condi¢des
ambientais, devendo ocorrer, no minimo, uma vez por ano. A
utilizagao deve ser determinada por um técnico competente. Deve
ser mantido um registo dos resultados da inspecao.

Tabela 3 Intervalo de inspegdo periodica

Utilizacao Intervalo

Pouco frequente a ligeira  Anual (12 meses)

Moderada a intensa Semianual a anual (6-12 meses)

Muito intensa a continua Trimestral a semianual (3-6 meses)

A utilizagdo deve ser determinada por um técnico competente.

A data da primeira utilizag&o deve poder ser provada por meios
administrativos. Quando a data da primeira utilizacdo NAO for
conhecida, deve utilizar-se a préxima data provada por meios
administrativos anterior, por exemplo, a data de compra ou data
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de fabrico do dispositivo. O dispositivo ndo contém pecgas que
possam ser reparadas pelo utilizador.

Vida util — The webbing elements of the GTFA (webbing strop
on TowerLatch and energy absorber on TowerLatch SP) have a
maximum lifespan of 10 years from the date of first use. GTFAs
have a shelf life of 2 years prior to first use provided storage is in
accordance with these instructions. If the date of first use is not
recorded lifespan is 10 years from the date of manufacture (note:
prior to April 2015 webbing strops have a service life of 5 years).

Os mosquetdes da marca ISC tém uma vida util ilimitada, todos
os outros tém uma vida util de 10 anos, a contar da data de
fabrico; dependente da aprovagao nas inspegdes periddicas e
nas verificagdes pré-utilizagao.

Limpeza — No dmbito de uma manutencéo geral, o Latchways GTFA
podera precisar de ser limpo. Pode ser feito com agua quente e um
detergente domeéstico. O dispositivo deve ser bem enxaguado e
secar naturalmente, sem ser exposto ao calor direto.

A AVISO

Nao utilizar quaisquer solventes, diluentes ou qualquer
agente de limpeza quimica.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Se o dispositivo se molhar, deixa-lo secar a temperatura ambiente
(tipicamente 20 °C) sem o expor ao calor direto. Pode ser aplicada
uma pequena quantidade de dispersante de agua WD-40 na area
entre o came e as placas laterais. Apds a aplicagdo de WD-40,
deixar escorrer o produto em excesso e limpar usando um pano
sem pelos. Nao devem ser utilizados agentes de limpeza
contendo cloro ou cloretos.

Armazenamento - O dispositivo Latchways GTFA deve ser
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guardado afastado de calor excessivo, humidade elevada,
arestas vivas, produtos corrosivos ou outras causas de danos
previsiveis. O equipamento deve ser protegido de tensdes
desnecessarias, pressdo ou manuseamento descuidado. O
equipamento molhado deve secar naturalmente, sem ser exposto
ao calor direto.

Transporte - Durante periodos de transporte, o Latchways GTFA
deve ser protegido de potenciais danos.

Anexo 1 MSA Latchways ClimbLatch

A AVISO

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. O dispositivo ndo pode ser
utilizado, em circunstancia alguma, ao contrario.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Instrucoes de utilizagao

1. Desaperte o sapatilho na porta de introdugao e afaste o
sapatilho.

2. Introduza o Latchways ClimbLatch no intervalo da porta de
introducdo. Assegure que a sapata esta posicionada debaixo
do tubo e empurre-a ao longo do tubo, consulte a Figura 7.

3. Quando o Latchways ClimbLatch estiver totalmente engatado
no tubo, puxe o dispositivo até o intervalo estar livre. Em
seguida, aperte o sapatilho na porta de introdugao para fixar o
sistema. Figura 8.

1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by MSA
Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAs, in accordance with
MSA'’s instructions.
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2. Pessoa competente: uma pessoa, que ndo o utilizador, competente na inspegdo de EPI
em conformidade com as instrugbes da MSA Latchways.

*A data da primeira utilizagao deve ser provada por meios administrativos. Quando a data
da primeira utilizagdo for desconhecida, deve utilizar-se a préxima data provada por meios
administrativos anterior, por exemplo, a data de compra ou data de fabrico.

Uma declaragédo de conformidade pode ser baixada
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA

Tabela 2 Verificagoes pré-utilizagao

1. Verificar o estado do sistema de ligagéo, assegurar que o sistema de
ligagdo nao esté deformado.

2. Verificar se as rodas em estrela rodam livremente e no eixo.

3. Assegurar que a lingueta para soltar funciona corretamente,
soltando a roda em estrela apenas quando é pressionada e
voltando a sua posigao original.

4. Inverter o dispositivo e premir a lingueta para soltar, para verificar se
aroda em estrela permanece trancada e nao pode ser retirada do
corpo.

5. Verificar se o came se move livremente.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Verificar o estado do mosquetdo, para assegurar que o mecanismo
de bloqueio funciona corretamente.

8. Verificar se todos os componentes de plastico estéo presentes
(amortecedor da roda em estrela e sapata) e ndo estao danificados.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10. Confirmar que o Latchways GTFA se encontra dentro do prazo de
utilizacao.
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A VAROVANI

A VAROVANI

+ Uzivatelé zafizeni Latchways GTFA musi byt zdravi a
vhodné trénovani. Zafizeni Latchways GTFA nesmi pouzivat
téhotné Zeny, nezletilé osoby ¢&i osoby pod vlivem alkoholu
nebo drog.

+ UzZivatelé zafizeni Latchways GTFA odpovidaji za to, Ze
pouzivaji systémy a zafizeni ve spravné kombinaci (Cast 5).

* Ur€eno pouze pro jednoho uzivatele o hmotnosti 50 (110)
(bez nastroju a vybaveni) az 150 kg (330 Ibs) (v€etné nastroja
a vybaveni).

» Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 5.

» Oznaceni produktu musi odpovidat regionu, ve kterém se
budou zafizeni pouzivat — viz str. (103).

+ Zafizeni Latchways GTFA se nesmi pouzivat pro pracovni
polohovani (tj. jako primarni prostfedek opory), k podpofe
Caste¢né nebo celé hmotnosti téla.

» Only Latchways vertical systems must be installed and used
such that the maximum incline from vertical is 15° in any
direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside of the
15° on a system designed by Latchways.

* The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a
Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or above
50°c.

« |If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
fall, there is any doubt about the safe condition of the device

or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take
into account the equipment and specific training necessary
to affect prompt rescue under all foreseeable conditions.

If the rescue be from a confined space, the provisions of
OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken
into account. It is recommended to provide means for user
evacuation without assistance of others. This will usually
reduce the time to get to a safe place and reduce or prevent
the risk to rescuers.

Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA’s instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

Ensure sufficient fall clearance exists between the user
and obstacles and between multiple users on the Vertical
Lifeline System.

Do not disable or manually handle the lock/release
mechanism of the device during ascent or descent.
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A VAROVANI

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® GTFA and

MSA Latchways® Vertical Lifeline
1 VSeobecné informace

Datum prvniho pouziti: Datum vyjmuti jednotky z obalu.

Datum prvniho pouziti:* F

VSichni uzivatelé zafizeni Latchways GTFA musi mit k dispozici
navod k pouZiti v jazyce zemé uréeni —i v pfipadé dalSiho
prodeje.

VSichni uzivatelé zafizeni Latchways GTFA si musi precist tento
navod a fidit se jim. Ponechte si tento navod pro pfipadné pouziti
v budoucnu. NedodrZeni téchto pokynd mdze vazné ohrozit
bezpe&nost uzivatele.

2 Ucel pouziti a omezeni produktu

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to
6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
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be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

Pozadovana minimalni vzdalenost pod nohama uZivatele a
pracovni ploSinou je 2 m (6’6”). V pfipadé vzdalenosti mensi nez

2 m (6°6”) uZivatel nemusi byt chranén proti narazu do pracovni
ploSiny &i pfekazek pod sebou. Proto je tfeba vénovat mimofadnou
pozornost pfi stoupani ¢i sestupu béhem prvnich 2 m (6’6”).
Docasné vypnuti €i ruéni manipulace se zamykacim/uvolfiovacim
mechanismem zafizeni béhem stoupani ¢i sestupu muze ohrozit
bezpelné pouziti a snizit u€innost brzdného mechanismu.

Zafizeni Latchways byla podrobena dalSi sérii testll provadénych
institutem TUV/NEL. Tyto testy byly provadény s pomoci
antropomorfnich zkusebnich figurin o hmotnosti 71 kg (156 Ibs) a 100
kg (220 Ibs) pfi raznych polohach téla (viz certifikat NEL ¢. MTHH).

Maximalni jmenovité zatizeni: Maximalni hmotnost jednoho
uzivatele je 150 kg (v€etné nastroji a vybaveni). Celkova
hmotnost uzivatele v systému je uréena typem zafizeni a
konfiguraci systému — viz Tabulka 1.

3 Pozadované vybaveni

Vzdy pouzivejte spravné nastaveny celotélovy postroj, ktery
odpovida pfislusnym narodnim normam. (V zemich, ve kterych plati
normy EN, je vyZadovan celotélovy postroj vyhovujici pozadavkim
normy CSN EN 361, vybaveny ptednim pfipojovacim bodem pro
zachyceni padu (A), v€etné zfetelného vyznaceni pozadované
pozice pfipojovaciho bodu postroje.) Bederni pasy nejsou vhodné
pro pouziti s timto zafizenim. V pfipadé uvolnéni celotélového
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postroje je potifeba najit bezpe€né misto, kde se postroj opét
nastavi. Postroje vybavené na pfednim pfipojovacim bodé
pruznymi popruhy nejsou vhodné pro pouziti s timto zafizenim.
Pfipojujte zafizeni Latchways GTFA k pfednimu pfipojovacimu
bodu celotélového postroje pomoci karabiny. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda je karabina zaviena a zajisténa.

4 Pozadavky pro pouziti

Zatizeni Latchways GTFA se pfipojuje pfimo k pfedni hrudni
Casti celotélového postroje pfi pouziti s vertikalnim systémem
Latchways.

Kdyz se zafizeni pripojuje k lanu, horizontalni vzdalenost
lana od pfedniho pfipojovaciho bodu postroje je 0,3 m (12”),
coz uzivateli umoznuje bez potizi stoupat &i sestupovat. Tato
vzdalenost nesmi byt prodluzovana, zkracovana a nesmi se
pridavat ani odebirat Zzadné komponenty.

VSichni uzivatelé musi udrzovat minimalni vzdalenost 3 m (10 ft) mezi
hlavou jednoho uzivatele a nohama druhého uzivatele v systému.

A VAROVANI

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Useris in a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.

5 Typy vertikalnich systémut Latchways

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Z tohoto davodu je velmi dulezité, aby bylo
kazdé jednotlivé zafizeni kompatibilni se systémem (Tabulka 1).
Pokud neni k dispozici systém tlumici narazy, pouZziji se pouze
zarizeni zahrnujici tlumi¢ narazu.
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6 Kontroly pfed pouzitim

Always fully inspect the following before each use:

Napnuti systému Zajistéte pouziti spravného indikatoru systému:
Napinaci disk (Obrazek 2) — Pouzivejte systém jen tehdy, kdyz
se muze Napinaci disk volné otacet.

Vizualni indikator napnuti (Obrazek 3) — Tato komponenta

umozfiuje uzivateli kontrolovat napnuti systému v situacich, kdy neni
z divodu bezpecnosti praktické dosahnout na indika¢ni disk napnuti.

Dokonc¢ete kontroly zafizeni Latchways GTFA pfed pouzitim podle
Tabulky 2.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Zkontrolujte, zda

je zafizeni kompatibilni se systémem a zda je poskytovano
dostate¢né tlumeni energie (p104 - Latchways Vertical system
label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 Navod k pouziti

1. Drzte zafizeni Latchways GTFA pravou rukou za kryt uvolfiovaci
zapadky pod urovni pfipojovaciho bodu, aby byl spojovaci ¢lanek
ve vertikalni roviné. Tim se odjisti vacka. Obrazek 4.

2. Uvolnéte zapadku pravym palcem. PFi nespravné orientaci
zafizeni nebude uvolfiovaci zapadka fungovat. Levou rukou
odtahnéte ozubené kolecko od télesa zafizeni a pfitahnéte
zarizeni k lanu. Obrazek 5.

3. Otacejte zafizenim kolem lana, az se lano zachyti v dutiné v
télese zafrizeni. Pustte palec a uvolfiovaci zapadka se vrati
na misto. Nakonec nechte ozubené kole¢ko, aby se vratilo
do puvodni polohy. Zkontrolujte, zda se uvolfiovaci zapadka
vysunula a ozubené kole¢ko nelze vytahnout. Obrazek 6.
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4. Abyste zjistili, Ze je zafizeni pIné pfipravené, posurite ho po
lané nahoru a potom prudce trhnéte karabinou smérem dolu.
Zafizeni by se mélo na lané zachytit. If this does not happen,
remove the device from service and do not use until the device
has been recertified by a Technician’.

5. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

6. Privystupu a sestupu musi byt zafizeni vzdy pod drovni
hrudniho pfipojovaciho bodu celotélového postroje. Cervené
smykadlo musi pfi kontaktu s lanem vzdy ukazovat smérem
nahoru.

7. Chcete-li odpojit zafizeni od systému, v bezpeéné poloze stlacte
uvolfiovaci zapadku, vytahnéte ven ozubené koleCko a drzte
zafizeni pod urovni pfipojovaciho bodu celotélového postroje
tak, aby se vacka oteviela. Potom posouvejte zafizeni, dokud se
neuvolni z lana.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.

» Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to

environments containing chlorine.

For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see

Appendix 1.

8 Likvidace
VS8echny ocelové a plastové komponenty jsou recyklovatelné.

9 Kontrola, udrzba a skladovani

Pravidelna kontrola — Bezpec¢nost uzivatele zavisi na trvalé
uginnosti a odolnosti zafizeni, proto je pfed kazdym pouZzitim potieba
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provést kontroly. Pravidelné kontroly musi provadét osoba jina

nez uzivatel, kompetentni? ke kontrole zafizeni Latchways GTFA,

v souladu s té€mito pokyny. Interval je dan pouzivanim (Tabulka

3), mistnimi pfedpisy nebo povétrnostnimi podminkami a musi se
provadét nejméné jednou ro¢né. Pouziti musi stanovit kompetentni
osoba. Vysledky kontroly je nutné zaznamenat.

Tabulka 3 Interval pravidelné kontroly

Pouziti Interval

Nepfrili§ ¢asté az lehké Jednou ro¢né (12 mésicu)

Jednou za pll roku az za rok

Stfedni az naroéné (6-12 mésica)

Velmi narocné az
nepretrzité

Jednou za ¢tvrt roku az za pUl roku
(3—6 meésicu)

Pouziti musi stanovit kompetentni osoba.

Datum prvniho pouZiti musi byt administrativné prokazatelné.
Pokud je datum prvniho pouziti NEZNAME, pouzije se dalSi
predchozi administrativné prokazatelné datum, napfiklad datum
nakupu nebo datum vyroby zafizeni. Zafizeni neobsahuje Zadné
dily, které mize uzivatel opravit.

Zivotnost — The webbing elements of the GTFA (webbing strop
on TowerlLatch and energy absorber on TowerLatch SP) have a
maximum lifespan of 10 years from the date of first use. GTFAs
have a shelf life of 2 years prior to first use provided storage is in
accordance with these instructions. If the date of first use is not
recorded lifespan is 10 years from the date of manufacture (note:
prior to April 2015 webbing strops have a service life of 5 years).

Karabiny ISC maji neomezenou zZivotnost, v§echny ostatni
karabiny maji maximalni zivotnost 10 let od data vyroby za
predpokladu, ze uspésné absolvuji pravidelné kontroly a kontroly
pfed pouzitim.
Cisténi — V ramci obecné udrzby muaze zafizeni Latchways
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Priloha 1 MSA Latchways ClimbLatch

GTFA vyzadovat &isténi. Cistéte ho pomoci teplé vody a &isticiho
prostfedku pro domacnost. Zafizeni je tfeba dikladné oplachnout
a nechat uschnout mimo zdroje pfimého tepla.

A VAROVANI

A VAROVANI

Nepouzivejte rozpoustédla, fedidla nebo chemicka Cistidla.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Kdyz zafizeni navlhne, nechte ho vyschnout mimo pfimé zdroje
tepla pfi pokojové teploté (obvykle 20 °C). Do prostoru mezi vackou
a bo¢nimi desti¢kami je mozné nanést malé mnozstvi prostfedku
WDA40. Po naneseni prostfedku WD 40 nechte veSkery pfebytek
prostfedku odtéct a zafizeni otfete Cistym netfepivym hadfikem.
Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici chlér nebo chloridy.
Skladovani — Zafizeni Latchways GTFA je nutné skladovat
chranéné pred pusobenim nadmérného tepla, vysoké vihkosti,
ostrych hran, korozivnich latek nebo jinych pfedvidatelnych zdroj(i
poskozeni. Zafizeni je tfeba chranit pfed zbyte€nym namahanim,
tlakem nebo hrubym zachazenim. Mokré zafizeni je tfeba nechat
uschnout mimo zdroje pfimého tepla.

Preprava — Béhem pfepravy je nutné chranit zafizeni Latchways
GTFA pred potencialnim poskozenim.
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* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards the
highest point of the system. Za Zadnych okolnosti nesmi
byt zafizeni pouzivano otocené.

Failure to follow these warnings can result in serious

personal injury or death.

Navod k pouziti

1.

OdSroubujte Uvazek na uzavéru a stahnéte ho.

2. Pritahnéte Latchways ClimbLatch k mezefe v uzavéru. Smykadlo

2.

musi byt umisténo pod trubkou. Zatlacte smykadlo podél trubky, viz
Obrazek 7.

Jakmile bude zafizeni Latchways ClimbLatch pIné uchycené na
trubce, zatahnéte ho, az zcela pfekryje mezeru. Potom zajistéte
systém tim, Ze utahnete Uvazek na uzavéru. Obrazek 8.

. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by

MSA Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFASs, in
accordance with MSA’s instructions.

Kompetentni osoba: Osoba jina nez uZivatel, kompetentni ke kontrole osobnich
ochrannych prostredk( v souladu s pokyny spolecnosti MSA Latchways.

*Datum prvniho pouZiti musi byt administrativné prokazatelné. Pokud je datum
prvniho pouZiti neznamé, pouZije se dalsi pfedchozi administrativné prokazatelné
datum, napriklad datum nakupu nebo datum vyroby.

Prohla$eni o shodé je k dispozici ke staZzeni na adrese
http://s7d9.scene7.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA
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Tabulka 2 Kontroly pfed pouzitim

1. Zkontrolujte stav spojovaciho ¢lanku, zejména jestli neni
deformovan.

A WARNING

2. Zkontrolujte, zda se ozubena kolecka volné a spravné otaci na ose.

3. Zkontrolujte, zda spravneé funguje uvolfovaci zapadka a ozubené
kole€ko se uvolni jen tehdy, kdyz zapadku stisknete a vrati se do
puvodni polohy.

4. Obratte zafizeni a stisknéte uvolfiovaci zapadku, abyste zjistili, zda
ozubené kolecko zustalo zajiSténé a nelze ho odtahnout od télesa.

5. Zkontrolujte, zda se vacka volné otaci.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Zkontrolujte stav karabiny, abyste se ujistili, Ze spravné funguje
zamykaci mechanismus.

8. Zkontrolujte pfitomnost vSech plastovych komponent (tlumié
ozubeného kole¢ka a kluzna podlozka) a zda nejsou posSkozené.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Zkontrolujte, zda zafizeni Latchways GTFA nepfekrocilo datum
servisu.
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» Latchways GTFA lietotajiem ir jabat apmierinoSam veselibas
stavoklim un atbilstoSi apmacitiem. Latchways vertikalos
GTFA nedrikst izmantot gritnieces, nepilngadigas personas
vai personas, kas ir alkohola vai narkotiku reibuma.

» Latchways GTFA lietotajiem janodroSina, ka sistémas un
ierices tiek izmantotas pareiza kombinacija (5. sadala).

« lerici var izmantot tikai viens Lietotajs, kura svars ir no
50 kg (bez instrumentiem un aprikojuma) Iidz 150 kg (ar
instrumentiem un aprikojumu).

» Before each use the User shall complete Pre use checks in
accordance with Section 5.

* Izstradajuma markéjumam jaatbilst tam regionam, kura
ierices paredzéts izmantot (p103).

» Latchways GTFA nedrikst izmantot darba stavokla
nodro$inasanai (t.i., kd primaro atbalsta I[T1dzekli); da]éjam
vai pilnigam kermena svara atbalstam.

» Only Latchways vertical systems must be installed and used
such that the maximum incline from vertical is 15° in any
direction (Figure 1). ClimbLatch can be used outside of the
15° on a system designed by Latchways.

* The Latchways GTFA shall not be used for any other
purpose than providing attachment for a single User to a
Latchways vertical system manufactured and specified
by Latchways plc. During use do not allow any clothing,
equipment, body appendages or any other items to restrict
the operation of the device.

* Do not use the Latchways GTFA below -30°c (-22°F) or above
50°c.

« If the Latchways GTFA device is damaged, has arrested a
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A WARNING

A WARNING

fall, there is any doubt about the safe condition of the device
or the service date has expired and it is unable to pass an
examination it shall be immediately withdrawn from service.
This shall be recorded on the record card. and the device
passed to a Technician' for disposal or repair.

* Rescue and evacuation: the user must have a rescue plan
and the means at hand to implement it. The plan must take
into account the equipment and specific training necessary
to affect prompt rescue under all foreseeable conditions.

If the rescue be from a confined space, the provisions of
OSHA regulation 1910.146 and ANSI Z117.1 must be taken
into account. It is recommended to provide means for user
evacuation without assistance of others. This will usually
reduce the time to get to a safe place and reduce or prevent
the risk to rescuers.

* Do not alter this equipment or intentionally misuse it. Do
not use fall protection equipment for purposes other than
those for which it was designed. Do not use fall protection
equipment for towing, hoisting or material handling.Repairs
shall be completed by a Technician' in accordance with
MSA’s instructions. No unauthorized repairs, modifications,
alterations and/or additions are permitted.

« A full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

» Do not rely on feel or sound to verify proper snaphook or
carabiner engagement. Ensure that gate and keeper are
closed before use.

« Ensure sufficient fall clearance exists between the user
and obstacles and between multiple users on the Vertical
Lifeline System.

* Do not disable or manually handle the lock/release
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mechanism of the device during ascent or descent.

* Do not hold the GTFA while ascending or descending or in
the event of a fall. Holding the GTFA may prevent the brake
from engaging and arresting a fall.

Failure to follow these warnings can result in serious personal

injury or death.

MSA Latchways® GTFA and
MSA Latchways® Vertical Lifeline

1 Vispariga informacija
Pirmas izmantosanas datums: Datums, kura iekarta tiek
iznemta no iepakojuma.

Pirmas izmantosanas datums* / /

Instrukcija ir jasaglaba un janodod visiem Latchways GTFA
lietotajiem galamérka valsts valoda art iekartas talakpardosanas
gadijuma.

Visiem Latchways GTFA lietotajiem jaizlasa un jaievéro $1
instrukcija. Saglabajiet $o instrukciju, lai nepiecieSamibas
gadijuma to varétu izmantot turpmak. STs instrukcijas
neievéroSana var nopietni apdraudét Lietotaja drosibu.

2 |IzmantoSanas mérkis un izstradajumam
noteiktie ierobezojumi

The Latchways GTFA is designed to arrest the fall of a User in
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conjunction with a Latchways vertical system. The system or
device energy absorber reduces the load applied to the body to

6 kN (1,350 Ibf) or less in the event of a fall. Lifeline systems may
be designed either with or without integral energy absorption. Itis
therefore essential that the User ensures that the individual device
is compatible with the system (Table 1). If there is no system
energy absorption then only devices that include an energy
absorber shall be used.

The device has an anti-inversion mechanism which prevents it being
used on the vertical system if there is an attempt to use it upside
down.

Minimalajam attalumam starp Lietotdja pédam un darba platformu
jabat 2 m (6’6”). Ja Sis attalums ir mazaks par 2 m (6’6”), Lietotaju
nevar aizsargat no atsiSanas pret darba platformu vai apaksa
esoSajiem Skérsliem. Tadél, uzkapjot/nokapjot pirmos 2 m (6°6”),
jaievéro Tpasa piesardziba.

UzkapSanas vai nokapSanas laika uz laiku atslédzot vai manuali
rikojoties ar ierices blokéSanas/atlaiSanas mehanismu, var tikt traucéta
droSa darbiba un samazinats apturéSanas mehanisma spéks.

Latchways iericém ir veikti TUV/NEL papildu testi. Sie testi

tika veikti, izmantojot 71 kg un 100 kg smagus antropomorfus
testa manekenus ar dazadiem kermena stavokliem (skatit NEL
sertifikatu Nr. MTHH).

Maksimala nominala slodze: Maksimala viena Lietotaja

masa ir 150 kg (ar instrumentiem un aprikojumu). Kopéja
sistémas Lietotaja masa ir atkariga no ierices veida un sistémas
konfiguracijas, ka paradtts 1. tabula.

3 NepiecieSamais aprikojums

Vienmér izmantojiet nacionalajiem standartiem atbilstoSu un
pareizi pielagotu visa kermena aizsargsistému. (Valstis, uz
kuram attiecas EN standarti, jaizmanto EN 361 atbilsto$a visa
kermena aizsargsistéma, kas ir aprikota ar priek3&jo kritiena
aizturétaja stiprindjuma punktu (A), ieskaitot skaidru noradi uz
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nepiecieSamo aizsargu stiprindjuma punkta stavokli). Viduk|a
siksnas nav piemérotas izmantoSanai ar So ierici. Ja visa
kermena aizsargsistéma k|Ust valiga, jaatrod dro3a atbalsta
vieta un aizsargsistéma pareizi janoregulé. Aizsargsistemas ar

elastigu audumu priek$€ja savienojuma punkta nav piemérotas
izmanto$anai ar So ierici.

Piestipriniet Latchways GTFA visa kermena aizsargsistémas
priek$&jam stiprindjuma punktam, izmantojot karabini. Pirms
izmantoSanas parliecinieties, ka karabine ir aizvérta un fikséta
stavoklr.

4 Prasibas izmantosSanai

Izmantojot Latchways vertikalaja sistéma, Latchways GTFA
japiestiprina tiedi pie visa kermena aizsargsistémas

krdsu dalas.

Laika, kad ierice ir piestiprinata pie kabela, horizontalais
attalums no kabela ITdz aizsargsistémas priek$&jam stiprinajuma
punktam ir 0,3 m (12”), kas Lietotajam lauj netraucéti uzkapt/
nokapt, un to nedrikst pagarinat vai saisinat, ka art tam nedrikst
pievienot vai nonemt komponentes.

Visiem Lietotajiem janodroSina, ka starp katra Lietotaja galvu un
katra sistémas Lietotaja pedam uzturétais attalums ir vismaz 3 m.

A WARNING

» The Latchways GTFA shall only be engaged or disengaged
from the Latchways vertical system when the Useris in a
position where there is no risk of a fall occurring.

Failure to follow this warning can result in serious personal
injury or death.
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5 Latchways vertikalas sistéemas veidi

Vertical systems may be designed either with or without integral
energy absorption. Tadé| ir batiski, ka Lietotajs nodroSina
atseviSkas ierices savietojamibu ar sistému (1. tabula). Ja netiek
nodrosinata sistémas energijas absorbcija, izmantot drikst tikai
ierices, kuras ir energijas absorbétajs.

6 PirmsizmantoSanas parbaudes

Always fully inspect the following before each use:

Sistémas spriegojumu Parliecinieties, ka ir nodroSinats
pareizais sistémas indikators:

Tenzorarisks (2. attéls) — Izmantojiet sistému tikai tad, ja tenzora
disks brivi griezas.

Vizualais spriegojuma indikators (3. attéls) — ST komponente
lauj Lietotajam parbaudit sistémas spriegojumu situacijas, kad
nav praktiski iesp&jams no dro$a stavokla aizsniegt spriegojuma
indikatora disku.

Veiciet Latchways GTFA pirmsizmantoSanas parbaudes saskana
ar 2. tabulu.

Inspect the system for any excessive wear, damage or corrosion
and evidence that it is within its service life. Parliecinieties, ka
ierice ir savietojama ar sistému un ka ir nodrosSinata pietiekama
energijas absorbcija (p104 - Latchways Vertical system label).

If the GTFA does not pass any of the pre-use checks, it shall be
immediately withdrawn from service. This shall be recorded on the
record card and the device passed to a Technician' for disposal or
repair.

7 LietoSanas instrukcija

1. Turiet Latchways GTFA labaja rok3, turot pie
atkabinatajmehanisma vacina zem stiprindjuma punkta ITmena,
lai savienojums batu vertikala plakné. Tadéjadi izcilnis tiks
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iespiests nesaslégta stavokli. 4. attéls.

2. Arlabo 1k8ki piespiediet atkabinatajmehanismu. Ja ierice
bls vérsta nepareizi, atkabinatajmehanisms nedarbosies. Ar
kreiso roku pavelciet spridratu virziena no ierices korpusa un
pielagojiet ierici kabelim. 5. attéls.

3. Parvietojiet ierici ap kabeli, [Tdz kabelis tiek nofikséts
ierices korpusa dobuma. Nonemiet 1kski un |aujiet
atkabinatajmehanismam atgriezties iepriek$éja stavokir.
Visbeidzot, |aujiet, lai spradrats atgriezas sakuma stavoklr,
parliecinieties, ka atkabinatajmehanisms ir atvienots un ka
spradratu nevar izraut lauka. 6. attéls.

4. Lai parbaudrttu, vai ierice ir pilnTba saslégta, pakustiniet ierici
uz aug8u pa kabeli, péc tam veikli pavelciet uz leju karabini,
iericei ir janofiks&jas pie kabela. If this does not happen,
remove the device from service and do not use until the device
has been recertified by a Technician’.

5. Attach the karabiner directly to the front chest position of a Full
body harness. Ensure that the karabiner closes and locks.

6. Uzkapjot un nokapjot, iericei vienmér jabut zemak par
visa kermena aizsargsistémas krasu stiprindjuma punktu.
Saskaroties ar kabeli, sarkanajam sltdnim vienmér jabat
vérstam augsup.

7. Lai atkabinatos no sistémas, kad to var drosi izdartt, piespiediet
atkabinatajmehanismu, izvelciet spradratu un turiet ierici
zemak par visa kermena aizsargsistémas stiprinajuma punktu,
ta, lai izcilnis batu atvérta stavoklt, un péc tam parvietojiet
ierici, ITdz ta ir atvienota no kabela.

All metallic parts, Nylon 6, and ABS should be:

» Unaffected by sharp edges, chemical reagents, cutting,
abrasion, UV degredation or normal climatic conditions ranging
from -30°C to 50°C.

* Kept at a safe distance from electrical current.

316 and 17/4 PH stainless steels shall not be exposed to
environments containing chlorin%



For MSA Latchways ClimbLatch instructions, please see
Appendix 1.

8 Utilizacija
Visas neruséjosa térauda un plastmasas komponentes ir
parstradajamas.

9 Parbaude, apkope un uzglabasana

Periodiska parbaude — Lietotdja droSiba ir atkariga no
pastavigas aprikojuma efektivitates un izturibas, tadél pirms
katras aprikojuma izmanto8anas reizes javeic pirmsizmanto$anas
parbaudes. Periodiskas parbaudes javeic personai, kura nav
Lietotajs un kura ir kompetenta? veikt Latchways GTFA parbaudes
saskana ar o instrukciju. Parbauzu veikSanas intervals ir atkarigs
no ekspluatacijas intensitates (3. tabula), vietéjiem noteikumiem
vai apkartéjas vides apstakliem, tacu $adas parbaudes javeic
vismaz vienu reizi gada. Ekspluatacijas intensitate janosaka
kompetentai personai. Parbaudes rezultati ir jaregistré.

3. tabula. Periodiskas parbaudes intervals.

Ekspluatacijas intensitate Intervals

Reta I1dz viegla Reizi gada (12 ménesos)

Reizi pusgada lidz reizi gada

Viduveja Iidz stipra (6—12 ménesos)

Reizi ceturksnT I1dz reizi pusgada

Loti stipra [T1dz pastaviga (3—6 ménesos)

Ekspluatacijas intensitate janosaka kompetentai personai.

Pirmas izmanto$anas datumam ir jabGt administrativi
pieradamam. Ja pirmas izmanto$anas datums NAV zinams,
jaizmanto nakamais iepriek&€jais pieradamais datums,
pieméram, ierices iegades/izgatavoSanas datums. lericé nav tadu
detalu, kuru apkopi varétu veikt pats Lietot3js.
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Kalposanas ilgums — The webbing elements of the GTFA
(webbing strop on TowerLatch and energy absorber on
TowerLatch SP) have a maximum lifespan of 10 years from the
date of first use. GTFAs have a shelf life of 2 years prior to first use
provided storage is in accordance with these instructions. If the
date of first use is not recorded lifespan is 10 years from the date
of manufacture (note: prior to April 2015 webbing strops have a
service life of 5 years).

Zimola ISC karabinu kalpo$anas ilgums ir neierobezots, visu
paréjo karabinu maksimalais kalpoSanas ilgums ir 10 gadi no
to izgatavo$anas dienas; jaiztur periodiskas parbaudes un
pirmsizmanto$anas parbaudes.

TiriSana — t1riSana var bt dala no visparigas Latchways GTFA
apkopes. Tiri8anu var veikt, izmantojot siltu Gdeni un sadzives
mazgasanas ITdzekli. lerice ir rGpigi janoskalo un dabiski
janozave, izvairoties no tas paklausanas tieSam

A WARNING

kimiskos tirisanas Iidzeklus.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

Gadijuma, ja ierice klUst slapja, laujiet tai nozat istabas
temperatara (parasti 20 °C), izvairoties no tas paklau$anas tieSam
karstuma avotam. Starp izcilni un sénu plaksném var izmantot
nelielu daudzumu ddens izkliedétaja WD40. Péc WD40
iesmidzinaSanas laujiet notecét liekajam tdens izkliedétajam un
parpalikumus no ierices noslaukiet ar tiru dranu, kuras sastava
nav jélkokvilnas. Nedrikst izmantot tiriSanas ITdzek|us, kuru
sastava ir hlors vai hlortdi.
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Uzglabasana — Latchways GTFA ierice jauzglaba, nepakl|aujot
to parmérigam karstumam, augstam mitrumam, asadm malam,
kodigam vielam vai citiem potenciali kaitigiem faktoriem.
Aprikojums jaaizsarga no nevajadzigas slodzes, spiediena

vai nesaudzigas apieSanas. Slapja ierice ir dabiski janozave,
izvairoties no tas paklau$anas tieSam karstuma avotam.
TransportésSana — transportéSanas laika Latchways GTFA
jaaizsarga pret potencialu sabojasanu.

1. pielikums. MSA Latchways ClimbLatch.

A WARNING

* When using the Latchways ClimbLatch device (85191-00/
85195-00) on an inclined or vertical system the arrow on
the device label (see page 102 @) shall point towards
the highest point of the system. lerici nekada gadijuma
nedrikst izmantot pretéja stavoklr.

Failure to follow these warnings can result in serious
personal injury or death.

LietoSanas instrukcija

1. Atskravéjiet pie virinamas dalas eso$o aizbidni un pabidiet to.

2. lespiezot virinamo dalu, ievietojiet sprauga Latchways
ClimbLatch. Parliecinieties, ka slidnis ir zem caurules, pabidiet
sltdni pa cauruli, skattt 6. attélu.

3. Kad Latchways ClimbLatch ierice ir pilniba sastiprinata ar
cauruli, pavelciet ierici ta, lai vairs nebutu spraugas. Péc
tam savelciet pie virinamas dalas eso$o aizbidni, lai tadéjadi
nofiksétu sistému. 7. attéls.

1. Technician: a person, other than the User, who is trained and authorised by
MSA Latchways to examine, repair and factory recertify Latchways GTFAs, in

accordance with MSA’s instructions.
100

2. Kompetenta persona: persona, kura nav Lietotajs un kura ir kompetenta
saskana ar MSA Latchways instrukcijam veikt individualo aizsardzibas lidzek|u
(PPE) parbaudi.

*Pirmas izmantoSanas datumam ir jabdt administrativi pieradamam. Ja pirmas

izmantoSanas datums nav zinams, jaizmanto nadkamais iepriekSéjais pieradamais

datums, pieméram, ierices iegades/izgatavosanas datums.

Atbilstibas deklaraciju var lejupieladét
http://s7d9.scene?.com/is/content/minesafetyappliances/DofCLatchwaysGTFA

2. tabula. Pirmsizmanto$anas parbaudes

1. Parbaudiet savienojuma stavokli, parliecinieties, ka savienojums nav
deforméts.

2. Parliecinieties, ka spradrati brivi griezas ap asi.

3. Parliecinieties, ka atkabinatajmehanisms darbojas pareizi, atbrivojot
spridratu tikai péc ta piespieSanas un laujot tam atgriezties sakuma
stavokr.

4. Invertéjiet ierici un nospiediet atkabinatajmehanismu, lai parbauditu,
vai spradrats joprojam ir fikséts un to nevar pavilkt nost no kermena.

5. Parbaudiet, vai izcilnis brivi kustas.

6. Check for signs of corrosion, wear, deformation or other damage
to the device.

7. Parbaudiet karabines stavokli, lai parliecinatos, ka virinamas dalas
fikséSanas mehanisms darbojas pareizi.

8. Parbaudiet, vai iericei ir visas plastmasas komponentes (spradrata
buferis un slidna paliktnis) un vai tas nav bojatas.

9. Check the product label (see page 102 - 104), all regulatory
information (serial no, date of manufacture etc) shall be clearly legible.

10.Parliecinieties, ka Latchways vertikalajam GTFA nav beidzies
ekspluatacijas termins.
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Latchways®
Guided Type Fall Arrester

ANSI2359.16-2016 |10
| Jos o
PEsion) o

Trava quedas deslizante 4 JMin: 50kg
em linha rigida de @ 8mm el 1506

Fabricado por Latchways®

35429-08-12

Distrbuido por

The Safety Company

TheSaety Company MsAsafety.com

Only to be used
on Latchways class ‘AS'
fall arrest systems.

!_e 4 Min: 50kg (110Ib)
A Max: 150kg (3301b)

2259.2.5-17
The St Company MSAsafety.com

102 103



EN /AS/NZS /| NBR / ANSI/ OSHA / CSA EN /AS/NZS /| NBR / ANSI/ OSHA / CSA
Latchways Vertical Lifeline (VLL) system label from May 2021 Latchways Vertical Lifeline (VLL) pre-May 2021 system label

Side 1 @ 3 Side 1

DIN EN 353-1:2018 ASINZS 1891.3 1997
EN 35 A1:2017  NBR 14627:2010

Latchways® Vertical fall arrest system

The Safety Company

Suivre toutes les instructions du fabricant fouries avec
le dispositf lors de sa livraison.

de vie avant chaque
utiisation et au moins une fois par an.
INSPECTION DATES:

28 mm
(@516 in.)
N

El 2018
3100L-00T, 3103L-00, « C
w2000 | ST ssazoa0 | gumieorawin 220 C€ 0194
3102100, 3105-00L, 3102L-00AC, 5105001 31021 DOAC, S| 2359.16-2016
85191,00, 85195-00, 35429.00 ; 0 5645500 AS/NZS 1891.3 1997
(1

£)
OSHA 1910.140(d)(1) * NBR 14627:2010

MSAsafety.com

Side 2 P 6

ANSI Z359.16-2016

Latchways® VLL OSHA 1910.140(d)(1)
Qh=saE/Company) CSA 2359.2.5-12

Suivre toutes les instructions du fabricant founies avec
le dispositif lors de sa livraison.

CSA seulement
ch e
Inspectez la ligne de vie avant
chaque utiisation et au moins une fois par an. ==ss===s==s

3100L-00T, 3103L-00,
3104L-00, 3100L-00AC,
3102L-00, 3105-00L, 3102L-00AC,
191.00, 85195-00, 35429-00

MSAsafety.com
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@

[ D J

(N

®

@ | Use this way up only | A utiliser uniquement | Nur mit dieser Alleen met deze kant omhoog Utilizar solo con este lado hacia
avec cette partie en Seite nach oben gebruiken arriba
haut verwenden
@ | Read instructions Veuillez lire les Vor der Verwendung Lees instructies voor gebruik Leer las instrucciones antes de
before use instructions avant Gebrauchsanleitung utilizar
toute utilisation lesen
© | Standard Norme Norm Norm Norma
O | Weight range Plage de poids Gewichtsbereich Gewichtsklasse Rango de peso
© | Date of manufacture |Date de fabrication Herstellungsdatum Fabricagedatum mm/jj Fecha de fabricacion mm/aa
mm/yy MM/YY mm/jj
O | Serial number Numeéro de série Seriennummer Serienummer Numero de serie
@ | Model number Numéro de modéle Modellnummer Modelnummer Numero de modelo
O | Notified body number | Numéro de Prifstellennummer Nummer aangemelde instantie Numero del organismo notificado
'organisme notifié
© | For single user Pour un seul Fdr nur einen Voor één gebruiker Para un solo usuario
utilisateur Benutzer
@ | Installation date Date d'installation Installationsdatum Installatiedatum Fecha de instalacion
@ | Maximum number of | Nombre maximum Maximale Anzahl Maximum aantal Numero méaximo de usuarios del
system Users d'utilisateurs du Systembenutzer systeemgebruikers sistema
systéme
& | Warnings Avertissements Warnungen Waarschuwingen Advertencias
® | System energy Absorption d’énergie | Mit Falldampfung Met systeemschokdemping Absorcién de energia del sistema
absorption included |incluse dans le durch System incluida
systeme
@ | System energy Absorption d’énergie | Ohne Falldampfung Zonder systeemschokdemping Absorcién de energia del sistema
absorption not absente dans le durch System no incluida
included systeme
® | Temperature range Plage de température | Temperaturbereich Temperatuurbereik Rango de temperatura
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[ CS J

o Usare solo con questo lato rivolto
verso l'alto

Usar apenas com este lado para
cima

Musi byt oto¢ené timto smérem
nahoru.

Izmantojiet tikai augSup vérstu

Leggere le istruzioni prima
dell'uso

Ler as instrugdes antes de utilizar

PFed pouzitim si pfectéte navod.

Pirms lieto$anas izlasiet
noradijumus

© | Standard

Norma

Norma

Standarts

O | Fascia di peso

Categoria de peso

Hmotnostni rozsah

Svara diapazons

© | Data di produzione (mm/aa)

Data de fabrico mm/aa

Datum vyroby mm/rr

Izgatavo$anas datums mm/gg

O | Numero di serie

Numero de série

Vyrobni €islo

Sérijas numurs

@ | Codice modello

Numero do modelo

Cislo modelu

Modela numurs

© | Numero dell'organismo notificato

Numero do organismo notificado

Uredné& oznameny organ &.

Pilnvarotas iestades numurs

O | Per utilizzatore singolo

Para apenas um usuario

Pro jednoho uZivatele

Vienam lietotajam

@ | Data di installazione

Data da instalagao

Datum instalace

Uzstadisanas datums

Numero massimo di utilizzatori
del sistema

NUmero maximo de usuarios do
sistema

Maximalni pocet uzivatell

Maksimalais sistémas lietotaju
datums

@ | Avvertenze

Adverténcias

Varovani

Bridinajumi

® Assorbimento di energia incluso
nel sistema

Absorgao de energia do sistema
incluida

Systém tlumici narazy je soucasti.

Sistémas energijas absorbcija ir
ieklauta

Assorbimento di energia non
incluso nel sistema

Absorgéao de energia do sistema
nao incluida

Systém tlumici narazy neni
soucasti.

Sistémas energijas absorbcija nav
ieklauta

® | Temperature

Faixa de temperatura

Teplotni rozsah

Temperatiras diapazons
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Product terminology / Terminologie du produit /
Produktterminologie / Productterminologie /
Terminologia del producto / Terminologia del prodotto /
Terminologia do produto / Terminologie produktu /

Izstradajuma terminologija

110

Product terminology and Materials /
Terminologie du produit et matériaux /

EN
01 Link

316 Stainless steel

02 Karabiner

Steel

03 Release catch

17/4 PH stainless steel

04 Release catch cover

ABS

05 Slipper pad

Nylon 6

06 Cam 316 Stainless steel

07 Cover 316 Stainless steel

08 Starwheel 17/4 PH stainless steel
09 Buffer ABS

10 Shock pack Polyester

11 Webbing strop Dyneema

12 Additional cover

316 Stainless steel

FR
01 Liaison

Acier inoxydable 316

02 Mousqueton

Acier

03 Mécanisme de libération

Acier inoxydable 17/4 PH

04 Couvercle du mécanisme de libération

ABS

05 Patin de glissement

Nylon 6

06 Came

Acier inoxydable 316

07 Couvercle

Acier inoxydable 316

08 Roue crantée

Acier inoxydable 17/4 PH

09 Amortisseur

ABS

10 Unité anti-choc

Polyester

11 Sangle en estrope

Dyneema

12 Couvercle additionnel

Acier inoxydable 316
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Produktterminologie und Materialien /
Productterminologie en materialen

Terminologia del producto y materiales /

Terminologia e materiali del prodotto /

DE ES
01 Verbindung Edelstahl 316 01 Conexion Acero inoxidable 316
02 Karabiner Stahl 02 Mosqueton Acero
03 Freigaberiegel Edelstahl 17/4 PH 03 Retenedor de liberacion Acero inoxidable 17/4 PH
04 Abdeckung des Freigaberiegels ABS 04 Cubierta del retenedor de liberacion ABS
05 Gleitkappe Polyamid 6 05 Acolchado de la corredera Nylon 6

06 Exzenter

Edelstahl 316

07 Abdeckung

Edelstahl 316

06 Leva

Acero inoxidable 316

08 Zahnscheibe

Edelstahl 17/4 PH

07 Cubierta

Acero inoxidable 316

08 Rueda de estrella

Acero inoxidable 17/4 PH

09 Puffer ABS
10 Bandfalldampfer Polyester
11 Gewebeschlinge Dyneema

12 Zuséatzliche Abdeckung

Edelstahl 316

09 Amortiguador ABS
10 Unidad contra impactos Poliéster
11 Cabo textil Dyneema

NL
01 Verbinding

316 roestvast staal

12 Cubierta adicional

Acero inoxidable 316

02 Karabijnhaak

Staal

IT
01 Collegamento

Acciaio inox 316

03 Ontgrendelbout

17/4 PH roestvast staal

02 Moschettone

Acciaio

04 Afdekking ontgrendelbout

ABS

03 Pulsante di rilascio

Acciaio inox 17/4 PH

05 Glijderkap

Nylon 6

04 Protezione esterna pulsante di rilascio

ABS

05 Dispositivo di orientamento

Nylon 6

06 Camma

Acciaio inox 316

07 Protezione esterna

Acciaio inox 316

08 Ruota dentata

Acciaio inox 17/4 PH

09 Buffer

ABS

06 Nok 316 roestvast staal

07 Afdekking 316 roestvast staal

08 Sterwiel 17/4 PH roestvast staal
09 Buffer ABS

10 Schokdemper Polyester

11 Bandstrop Dyneema

10 Ammortizzatore

Poliestere

12 Extra afdekking

316 roestvast staal

11 Fettuccia di ancoraggio

Dyneema
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12 Protezione esterna supplementare

Acciaio inox 316

113




Terminologia do produto e materiais /

Terminologie produktu a materialy

Izstradajuma terminologija un materiali

PT LV
01 Elo Aco inoxidavel 316 01.Savienojums 316 NerUséjosais térauds
02 Mosquetéo Ago 02.Karabine Térauds
03 Lingueta para soltar Ago inoxidavel 17/4 PH 03.Atkabinatajmehanisms 17/4 PH nerUséjosais térauds
04 Tampa da lingueta para ABS 04.Atkabinatajmehanisma vaks ABS
05 Sapata Nylon 6 05.Sl1dna paliktnis Neilons 6
06 Came Ago inoxidavel 316 06.1zcilnis 316 Neruséjosais térauds
07 Tampa Acgo inoxidavel 316 07.Vaks 316 NeruséjoSais térauds
08 Roda em estrela Aco inoxidavel 17/4 PH 08.Spradrats 17/4 PH nerusé€josais térauds

09 Amortecedor

ABS

09.Buferis ABS

10 Pack de choque

Poliéster

10.Amortizators Poliesters

11 Estropo de seguranga

Dyneema

11. Pinuma $trope Dyneema

12 Tampa adicional

Aco inoxidavel 316

12.Papildu vaks 316 NeruséjoSais térauds

CS
01 Spojka Nerezova ocel 316
02 Karabina Ocel

03 Uvolhovaci zapadka

Nerezova ocel 17/4 PH

04 Kryt uvolfiovaci zapadky

ABS

05 Kluzna podlozka Nylon 6

06 Vacka Nerezova ocel 316

07 Kryt Nerezova ocel 316

08 Ozubené kolecko Nerezova ocel 17/4 PH
09 Tlumic ABS

10 Tlumici systém Polyester

11 Popruhy Dyneema

12 DalSi kryt Nerezova ocel 316
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Production control phase / Phase de contréle de la production /
Produktionsiiberwachungsphase / Productiecontrole fase /
Fase de control de produccion / Fase di controllo del prodotto /
Fase de controlo de producéao / Faze kontroly vyroby /
Razos$anas kontroles faze

Inspec International B.V. (Notified Body No: 2849)

Beechavenue 54, 1119 PW, Schiphol - Rijk, Netherlands

Notified bodies / Organismes notifiés / Benannte Stellen/
Aangemelde instanties / Organismos notificados / Enti notificati /
Organismos notificados / Notifikované osoby / Pilnvarotas iestades
DEKRA Testing and Certification GmbH (Notified Body No: 0158)
Dinnendahlstrasse 9, 44809 Bochum, Germany

Authorised representative / Authorised representative / Authorised
representative / Authorised representative / Authorised representative
| Authorised representative / Authorised representative / Authorised
representative / Authorised representative
MSA Europe GmbH
Schlusselstrasse 12, Rappersvil-Jona, 8645 Switzerland
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Figure 1/ Figure 1/

Abbildung 1/ Afbeelding 1/
Figura 1/ Figura 1/ Figura 1/

Obrazek 1/ 1. attéls.

Figure 2 / Figure 2 / Abbildung 2 / Afbeelding 2 / Figura 2 /
Figura 2 / Figura 2 / Obrazek 2 / 2. attéls.

Tension indicator disc
(highlighted green for clarity)
Disque indicateur de tension
(highlighted green for clarity)
Spannungsanzeigescheibe
(highlighted green for clarity)

Spanningsindicatorschijf
(highlighted green for clarity)
Disco indicador de tension
(highlighted green for clarity)
Disco indicatore della
tensione (highlighted green
for clarity)
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Disco indicador da tenséo
(highlighted green for clarity)
Indikaéni disk napnuti
(highlighted green for clarity)
Sprieguma indikatora disks
(highlighted green for clarity)

Figure 3 / Figure 3 / Abbildung 3 / Afbeelding 3 / Figura 3 / Figura 3 /
Figura 3 / Obrazek 3 / 3. attéls.

The tension indicator guide
is aligned within the rebated
area of the front plate.

Le guide indicateur de ten-
sion est aligné dans la zone

entaillée de la plaque avant.

Die Spannungsanzeige-
fihrung liegt in der Auss-
parung der Frontplatte.

Tension indicator guide

Guide indicateur de tension
Spannungsanzeigefiihrung
Geleiding spanningsindicator

Guia del indicador de tension
Guida dell'indicatore della tensione
Guia indicador da tensdo

Indikator napnuti

Sprieguma indikatora virzitajs

De geleiding spanning-
sindicator is uitgelijnd in de
uitsparing van de frontplaat.
La guia del indicador de
tension esta alineada en el
interior del rebajo de la placa
frontal.

La guida dell'indicatore

della tensione é allineata con
I'area ribattuta della piastra
frontale.

17

O guia indicador da tensé@o
estd alinhado dentro da area
rebaixada da placa frontal
Indikator napnuti je vyrovnan
se zalomenou ploskou
Gelniho Stitku.

Sprieguma indikatora
virzitajs ir pielidzinats
atbilstosi priek$é&jas plaksnes
paplatinatajai dalai.



Figure 4 Cam in unlocked position / p
Figure 4 Came en position 7
déverrouillée / 7/
Abbildung 4 Exzenter in (] \
unverriegelter Position / B
Afbeelding 4 Nok in ontgrendelde
positie / Figura 4 Leva en posicion
desbloqueada /

Figura 4 Camma in posizione sbloccata /
Figura 4 Came na posicao desbloqueada /
Obrazek 4 Vacka v odjistene poloze /

4. attéls. Izcilnis nefikséta stavokli

Figure 5/ Figure 5 / Abbildung 5 / Afbeelding 5 /
Figura 5/ Figura 5 / Figura 5 / Obrazek 5 / 5. attéls.

Figure 6 / Figure 6 / Abbildung 6 /
Afbeelding 6 / Figura 6 / Figura 6 /
Figura 6 / Obrazek 6 / 6. attéls.
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Figure 7/ Figure 7 / Abbildung 7 / Afbeelding 7 / Figura 7 / Figura 7 /
Figura 7 / Obrazek 7 / 7. attéls.

Figure 8 / Figure 8 / Abbildung 8 / Afbeelding 8 / Figura 8 / Figura 8 /
Figura 8 / Obrazek 8 / 8. attéls.
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Table 1/ Table 1/ Tabelle 1/
Tabel 1/ Tabla 1/ Tabella1/
Tabela 1/ Tabulka 1/ 1. tabula.

System type/ Type de systéme / Systemtyp /
Systeemtype/ Tipo de sistema/Tipo

Installer company details/ Détails sur la société d’installation/ Angaben zum
Montageunternehmen/ Gegevens montagebedrijf/ Datos de la empresa instaladora /

Dati dell’azienda installatrice / Informagoes da empresa instaladora/Udaje o spolecnosti
provadéjici instalaci /Informacija par uzstadisanas uzpémumu

Company Name /

Nom de la société /

Name des Unternehmens /
Bedrijfsnaam /

Nombre de la empresa/
Nome dell'azienda /

Nome da empresa/
Nazev spolecnosti /
Uznémuma nosaukums

LadderLatch Device 3100L-00T 3103L-00 3104L-00
3100R-00T (Right handed)

TowerLatch Device 3102L-00 3105-00L 3102L-00BR
3102R-00T (Right handed)
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ClimbLatch Device 85191-00 85195-00 85191-00BR

£ x1=50-150 kg
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Company Address /
Adresse de la société /
Unternehmensadresse /
Bedrijfsadres /

Direccién de la empresa /
Indirizzo dell'aziend a/
Enderego da empresa/
Adresa spolecnosti /
Uznémuma adrese

Contact Name /

Nom du contact /
Kontaktperson /
Contactpersoon /
Persona de contacto /
Nome del contatto /
Nome do contacto/
Jméno kontaktni osoby /
Kontaktpersonas vards

TelNo/
N° de tél./
Telefon/
Tel/

Tel./

Numero di telefono /
Tel/

Tel. €./

Talrunis

Email

Latchways plc, An MSA Brand

Hopton Park, Devizes

Wiltshire, SN10 2JP

United Kingdom

Phone +44 (0)800 066 2222

Email: info.gb@MSAsafety.com Website: MSAsafety.com

SEGURANCA
lFBQ

I3

FALGAQ INMETRO

OCP 003
Ministério do
Trabalho e Emprego
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Equipment Record/ Fiche de '’équipement/ Priifprotokoll /

Registratiekaar apparatuur/Registro del equipo /Dati dell’apparecchiatura/
Registo do equipamento / Zaznamy o zarizeni / Aprikojuma ieraksti

Fecha de adquisicion /
Data di acquisto /
Data de compra/
Datum nakupu /
legades datums:

[sN] Latchways PLC

Hopton Park, Tel: Web:

Devizes, Wiltshire | +44 (0)800 066 2222 | MSAsafety.com

SN10 2JP

fraal} Purchase Date / Date first put into service /
Date d’achat/ Date de la premiére mise en service /
Kaufdatum / Erstverwendungsdatum /
Aankoopdatum / Datum eerste ingebruikname /

Fecha de la primera puesta en marcha /
Data della prima messa in servizio /
Data da primeira colocagé@o em servigo /
Datum prvniho uvedeni do provozu /
Pirmas nodo$anas ekspluatacija datums:

Periodic Examination and Repair History /
_Historique des inspections périodiques et des réparations / Friihere regelméBige
Uberpriifungen und Reparaturen/ Geschiedenis periodieke inspectie en reparatie /

Historial de inspecciones periédicas y reparaciones / Cronologia ispezioni periodiche
e riparazioni/ Inspegao periddica e histérico de reparagdes / Zaznamy o pravidelnych
kontrolach a opravach / Periodiska parbaude un remontdarbu vésture

Name of competent

person/

Nom de la personne

compétente /

Naam van deskundige /

Nombre de la persona
Comments / Next date / competente /
Commentaires / | Prochaine date / Nome della persona Signature /
Bemerkungen/ | Nachster Termin/ competente / Signature /
Opmerkingen/ Volgende datum/ Nome da pessoa Handtekening /
Comentarios / Siguiente fecha / competente / Firma/
Commenti/ Data successiva/ Name of competent Firma/
Comentarios / Proxima data / person/ Assinatura /
Komentare / Datum pfisti kontroly /| Name of competent Signature /

DD/MM/YYYY | Komentari: Nakamais datums: person/ Signature

31000-96-21



